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Introduction:

Ever since I started learning French, I have been fascinated not only by the language itself, but also by the relationship between French and my native language, English.  This relationship goes all the way back to the Norman conquest in the 11th century, and continues to the present day, as anyone can see or hear with the huge amount of French loanwords in English and English ones in French.  I’m curious to know, though, how much people actually realize when they’re using borrowed words.  I had of course thought about it some before I learned French, since I am interested in languages, but it wasn’t until after I was studying French that I realized the extent of French words borrowed into English, and even then, I had no idea of a number or percentage.  And then, as my French studies progressed and I started to become quite comfortable with the language – when I got to the point of learning contemporary French from the French in France and not from books in a classroom – I found myself learning more and more English words that were an established part of the French vocabulary.  For a long time, I resisted.  I would find ways to avoid these words, either by using their French equivalents or sometimes by saying things in a more roundabout way if I couldn’t find an equivalent.  I was in France to learn French, after all, not English with a French accent.  Besides, a lot of the words were not even borrowed in the original sense (such as le parking for ‘parking lot’), and I did not approve.  At first.  It actually was only very recently that I started using a lot more English words in French, around the same time that I realized how many French words I use in English without giving them a second thought, pronouncing them as if they had been English words all along.  They are English words though, just as the English loans in French have become French words.  This is one way that languages evolve – by borrowing from each other.

Thus started the idea for my thesis about borrowed words in French and English.  I am interested in many different aspects, although for this paper I will focus on American attitudes pertaining to French and to the French, and French attitudes pertaining to Americans and the English language (both through borrowed words in French and actually speaking English).  I am curious to find out what people think about the borrowed words in their language, and whether that has any sort of connection to stereotypes about their respective cultures.  For example, does English have a lot of culinary terms from French because they French are known for their cooking?  Or does it go the other way, with the French being known for their cooking because of all the French culinary terms?  I will also look at how attitudes are affected by age, particularly for the French, since the English words coming into the language are, for the most part, quite recent.  In general, older people take longer to get used to new developments, such as technology and colloquial speech.  Is this the same for borrowed words?


French loans have been around for a long time.  Perhaps the French protest more because new words seem to appear every day, whereas the English loanwords appear less and less.  For example, in the Oxford English Dictionary, a list of French loanwords shows that the latest entry date is from 1986 (accepted into the dictionary, that is), and even then, none of the words entered in the 80’s are common words (although this a subjective observation).  The 70’s has at least 3, the 60’s has 5, the 50’s has 7, the 40’s has 7 as well, etc.  The further you go back, the more entries there are, and they go all the way back to 700 CE, in which case they wouldn’t be distinguishable as loanwords.  French, on the other hand, has many more recent borrowings.  There are a few from the 17th century, but most of those are no longer used.  Each century and decade has a greater percentage of English loanwords until you get to today, where the words are pouring into French so fast that even the Académie doesn’t know how to deal with them. 


I have noticed that there are a lot more visible attitudes about English words in French than the other way around.  In French they’ve even created a word “anglicisme”, which can either refer to the usage of an English word in place of a French one, an improper use of a French word due to English influence (such as réaliser being used as ‘to realize’ instead of  ‘to achieve’, supporter used as ‘to support, hold up’ instead of  ‘to put up with’, or simply any English word used in the French language, whether the equivalent already exists in French or not.  There are many articles and books about these attitudes.  People want to voice their opinions (which are very diverse) about whether or not these words should be accepted into the French language.  The large majority of these opinions come from Canadians, who are much more set on preserving their language then the French.  Not only are there books about people’s opinions on anglicisms; there are also books and hundreds of websites that tell people how to avoid anglicisms, including lists of words and expressions with their desired meanings, along with counter-definitions to avoid (with semantic borrowings) or proposed French translations (for new words or word replacements). 


I want to focus only on the French for this study for matters of simplicity and previous experiences.  I’d like to call attention to a few observations I had had about the French before beginning this study, both from previous research and from my own personal interactions with French people:  As a general rule, they have a very difficult time understanding spoken English.  Foreign language education in France is notoriously bad; they learn how to read and write in the language, but have a great deal of trouble communicating orally, even after several years of study.  Their accents, for the most part, are very strong and hard for native English speakers to understand, even those of the very well educated.  The English words they have adopted into their language sound exactly like any “pure” French word.  It makes the presence of English in the French language much less apparent (to the ear – the spelling of these words, for the most part, is obviously English).  Also, in the more prestigious college-level schools, the students are expected to know English, to the point where several classes are taught in English, without questioning the students’ ability to speak the language.  Research is often conducted (or at least written up) in English, which has become the international language for most domains.


The old and the new:  French loanwords in English are very different from English loanwords in French.  The English loanwords are modern, dealing mainly with either popular culture (music, sports, technology, food, clothes, internet) or are subject-specific (i.e. technical terms of a particular domain), whereas the French words in English are much more widespread, generally geared towards more educated, upper-class (particularly in previous centuries), or cultivated people.  High society and culture.  French words with English synonyms are used for a clearer, more sophisticated and refined expression, contrasting with the more functional English words found in French.  For example, I looked on yahoo.com and yahoo.fr (which is literally a direct translation of the former).  On yahoo.fr I found 19 English words or expressions, some of them repeated several times.  On yahoo.com I found zero.  I did the same for MSN and again found 19 words/expressions in English on msn.fr, and zero on msn.com.  I also looked at two newspaper online sites.  On the homepage, disregarding the titles/contents of the articles but including advertisements and the general setup of the page, I found that Le Monde had 11 English words, and the New York Times had two French words (some, but still not a lot).  However, just reading the papers daily, I have noticed that neither paper uses a lot of obviously borrowed words – only a few now and then (e.g. dénouement, en masse, and leader).  I’m sure there are a lot more borrowed words in specific sections that I don’t read (“cuisine” for English, “sports” or “technology” for French).


On French words in English:  I find it very interesting that most of the fashion terms borrowed from French have now become obsolete.  I have not included them in my list, since they are no longer used, and I only wanted common words on the list, but it’s something to point out: fashion changes, as do the words that go along with it; taste in food or geography, for example, do not, as can be seen from the word list, with words from the 17th century still commonly used.  There are quite a few fashion terms on old lists I’ve found, but the these words are either very technical (as in, only fashion experts would use them), or are simply no longer heard (in French either, for quite a few of them, which makes sense, whereas the words in other categories, such as food, are still commonly used in French as well).  The languages seem to evolve separately but simultaneously, and often in the same direction.


On syntactic categories:  There are quite a few English words turned into verbs in French (flipper, camper, forwarder, chatter, stresser, speeder, etc.).  There don’t seem to be as many in English (I’ve found to début and to première – both cinema terms).  I wonder what this means…  Maybe it’s just merely a language difference; French has more verbs than any other language I’ve studied.  What other language has a verb for ‘to give birth to baby rabbits’ (lapiner)?  


Another observation about French in English – quite a few of the words have changed their meaning after entering the English language (and vice versa).  For example, brunette came in as a color and now refers to a woman with brown hair, while the French say brun for the color and brune for the woman (Perhaps brunette was used more commonly in French in previous centuries).  Other examples are military terms that have become more general or have extended their meanings – parole, manoeuvre, terrain, depôt; words that change meaning from French to English (suede in French is Sweden – daim is suede), embouchure, which went from a geographical term (the mouth of a river) to a musical one (how one’s lips are used to play certain instruments).  Encore is a noun in English and an adverb in French.  The word entrée went from being a social term to one that talks about food.  Entrée in French is a food term (among other meanings), although it means appetizer, with plat principal being our entrée.  The verb entrer merely means ‘to enter’.  


I have split my study into research and experimental parts.  For the research I look at French words incorporated into English and vice versa.  I study them in specific terms, such as when the words came into the language, and also the semantic category of the word (for example, food, military, sports, technology).  I have looked into why and when words came into each language, as well as looking for any semantic overlap or exchange between languages (such as déjà vu in English and flashback in French, in which each language has borrowed the equivalent in the other language).  I also look at 'borrowed' words that have either been made up or have had the meaning changed (e.g. le parking), although this is not the focus of my study.  For the experimental part, I made two separate questionnaires, one for each language.  I asked subjects their attitudes about borrowings and had them rank borrowed words in terms of their use and their acceptability in the language.  I made sure to include words from the different categories.


Looking at French, my guess was that English words that have common French equivalents would be more looked down on than ones that don't, and that older words would be more accepted than newer ones (such as all the technology words), but this might depend the age of those answering the questions, occupation, or any number of things.  I will of course pay some attention to these details, but I’d mainly like to focus on the bigger picture -- that is, how the French view English words (which are pouring into the language these days) versus how English speakers (and, more precisely, Americans) view French words, which have been established in the language for a while, for the most part.  I didn’t really know what results to expect from this study, although I hypothesized that Americans would have a higher view of French than the French would of English, since the French might believe English is invading and even taking over their language.  However, things may be seen in a different light, namely that new words coming into the language are viewed as exciting and fresh, and therefore gain automatic status just for being foreign.  I have chosen to keep the surveys and areas of research as similar as possible to keep it balanced across the two languages, making the study symmetrical in design.

Context/background information:

English

History:


In the beginning, there was a language and the language was not English.  Indeed, Modern English didn’t come about until around 1550, and but even this form of English can be broken up into periods.  We certainly don’t speak like Shakespeare today, though he fits into the same category of Modern English.  However, the beginnings were well before Shakespeare.  English has become what it is today from a combination of three major historical events.  First, three Germanic tribes came to Britain – the Angles, Saxons, and Jutes, who spoke mutually intelligible languages – in the 5th century from Northern Europe.  They pushed the Celtic-speaking inhabitants out of what is now England into Scotland, Wales, Cornwall, and Ireland, but not without absorbing some of their vocabulary, which contributed to Old English.  Then came the Latin and Greek influence from England being converted to Christianity, starting in 597 CE with the mission of St. Augustine, and finally the invasion and influence of the French-speaking Normans.  Another important influence on the language was from the Norse (a particular group of Vikings), who began raiding parts of England in 793, contributing a significant amount of North Germanic words into English.


The first significant exposure English had to French was in the 11th century at the time of the Norman invasion and marked the transition from Old English to Middle English.  It was in 1066 that the Duke of Normandy, William the Conqueror, invaded and conquered England and the Anglo-Saxons, introducing a new language and culture to England and to English.  The Normans spoke a dialect of Old French called Anglo-Norman (having, besides Latin, quite a bit of Germanic influence).  This Romance language had a much greater impact on English than its exposure to Latin in previous centuries.  Although the divide between the new Norman nobility and the Anglo-Saxon commoners was great, creating tension and disdain between the two peoples, it also contributed to a huge influx of new words, since there were now two groups of people with different languages and social classes living in the same place.  Food shows the most obvious example, with the word beef coming from the Norman aristocrats, whereas the Germanic-rooted cow also remained, referring to the animal the Anglo-Saxons raised.  The split between words with Romantic roots used by the aristocracy and words with Germanic roots kept for the commoners became rather pronounced as English developed.


Because the two languages were in such close contact, new words formed in many different ways.  Sometimes French words replaced Old English words, such as crime for firen and uncle for earn.  Sometimes the two languages would combine to form a new compound word, such as gentleman from the French gentle and the Germanic man.  And then sometimes a French equivalent came into the language but the Germanic one stayed as well, giving rise to an array of synonym combinations with subtle differences in meaning, such as the Germanic wish versus the French desire.  The case of synonyms is particularly interesting because of the enormous impact they have had on English, lasting all the way to contemporary Modern English.  Words referring to ordinary people often retain their Germanic roots, while their upper class, elite counterparts are from French. For example, consider the Germanic home and house and the French manor and palace, Germanic man and woman, French butler and servant, and Germanic calf, ox, sheep, and swine versus the French veal, beef, mutton, and pork.  Today these words continue to be used, still separated into different registers by their roots.  As Charles Barber observes, “In Modern English, we often have French and Germanic words surviving side-by-side with similar meaning; in such cases the Germanic word tends to be more popular, and perhaps more emotionally charged, while the French word is often more formal, refined, or official.  Thus we have such pairs as doom and judgement, folk and nation, hearty and cordial, holy man and saint, stench and odour” (Barber 147).  


The Normans controlled England for almost three hundred years, and directly after the conquest, all important positions in the country were held by French-speaking Normans.  However, the presence of the Anglo-Saxons was too strong to be overtaken completely, and eventually English prevailed (French was never spoken by the majority of people in England – just by the people that had power and authority), although not before absorbing an enormous amount of vocabulary (and even other elements, such as syntax) from French. It was during the period of Middle English that English starting collecting words at a rapid rate -- particularly from French, which contributed more words during this period than any other -- to form its vast vocabulary, a characteristic of the language that remains true to present (containing up to twice as many words as other European languages).  After the Norman conquest, a new culture came about, namely that of the French aristocracy.  This let to a number of new terms that became appropriate to use, whereas beforehand a single word sufficed.  For example, before the invasion, the Anglo-Saxons used the adjective kingly as a derivative of the noun king.  Afterwards, subtle variations of meaning became possible with new words: royal, regal, and sovereign.  Other groups of synonyms came about as well, most often with the French-rooted words being the more sophisticated, refined, or descriptive way of expressing something.  Because French was the language of the courts, it gained social and cultural prestige early on.  To this day, the usage of French words in English can be seen as a sign of sophistication and cultural refinement.  Here are a few examples: rise-mount-ascend, ask-question-interrogate, time-age-epoch.


Interestingly, it was not until French was dying away in England that borrowed words from French really entered English at a fast rate.  During the 11th and 12th centuries, when French was the unquestioned language of the upper classes, although there were some words coming into English, each language tended to keep to itself.  However, by the 13th century and even more in the 14th century, new words starting pouring into the language.  Since English was becoming again the principal language spoken in all domains, many French words which had become common for specific domains were carried over, since society had changed and didn’t always have English equivalents for relatively new concepts (although most words already did have an equivalent and were merely replaced by French words, which were probably simply more common, French having been the language of the government, military, and all powerful institutions in England).


French was not the only language influencing the development of English during the period of Middle English; however, words entered in differently according to the language and its people’s relationship to the English.  While Scandinavian words tended to enter in from the bottom, the Vikings more or less mixing in with the commoners, giving practical everyday words for daily living, eating, farming, etc., French words mainly came in from the top – from the nobility, from the court, from London.  French loanwords most often reflected the status of the language and its people in the country, with a great many words showing cultural and political dominance – war and military (armor, castle), administration (council, nation), church and religion (abbey, saint), law (crime, justice), hunting, heraldry, titles of rank (duke, prince), the arts (beauty, poem), fashion (apparel, costume), and many abstract nouns, particularly those with abstract or moral qualities (cruelty, mercy).  Another distinguishing feature was the fact that the French borrowed words were entirely different (phonetically and orthographically) from their English equivalents and from the English language as a whole, whereas the Scandinavian words were much closer to their English counterparts, since all were Germanic languages and closely related.


By the end of the 13th century, French was becoming an acquired language in England, as opposed to one learned from birth.  A century later, the gap between the nobility and the commoners was closing.  However, French had made a lasting mark, so much so that English had already gained several hundred new words, with an estimated ten percent of these being used by the great writers of Middle English, such as Chaucer and Langland (Serjeanston 104) as part of their English vocabulary, which came to an average of 10-15 percent of all words in their vocabulary.  Since it was far more likely for the elite upper classes and clergymen to be literate than it was for the commoners, the language used in the literature of the time was more likely to include the more fashionable and refined words -- the French borrowings -- which would, over time, become standard.  Barnett sums up the circumstances quite well in a description about Chaucer’s era: “the first great poet to write in English, stood on the threshold of the modern language…The age in which Chaucer wrote marked a high tide in the flow of French words into English speech.  For as the upper classes slipped away from conversational French and turned increasingly to the common tongue, they nevertheless continued to resort to French words when at a loss for an English phrase or synonym.  As a consequence the French vocabulary, quite apart from syntax or grammar, was wafted constantly through the English air into the ears and consciousness of all levels of society (Bartnett 138).”  Between 1250 and 1400, the year of Chaucer’s death, it is estimated that 10,000 French words entered the English language, of which 75 percent were still in common use in 1964 (139).


By the time the period of Middle English came to a close around 1500, English speakers had grown so accustomed to French words coming into their language that these new words hardly phased speakers at all; indeed, French loanwords were so common and accepted in English that they were quickly assimilated, enhancing the English vocabulary and giving the possibility of a much broader range of expression.  Barber comments that  “The early French loan-words were so well assimilated into English that they were soon felt as not in any way foreign.  This made it easier for the language to accept later Romance and Latin loans; indeed, one of the results of the influx of French loans was to make English more hospitable to foreign words and less prone to use its own resources for word-creation.  Where Old English invented words like tungolcraefti ‘star-skill’ or prines ‘threeness’, Middle and Modern English often borrow or adapt a word from abroad, like astronomy (from French which had borrowed it from Latin, which had itself borrowed it from Greek) and trinity (from French and Latin.)  But once they have been taken into English, such loan-words can be combined with native elements to form further words.  French-English hybrids appear quite soon after the conquest, the earliest types being French stems with English prefixes or suffixes, like beautiful, faithless, gentleness, preaching, and ungracious” (Barber 149).


It was not until Modern English was firmly established that people began to question words coming into the language with issues of purification and preservation.  This increased flexibility of expression followed a fairly consistent division between word roots, leading to clear means for articulate speech and writing.  John Nist has a similar observation about the feel of French and Germanic words in English, which may have lead to particular attitudes and stereotypes as the English language continued to develop.  According to Nist (165):



The differentiation of meaning in Mature Middle English, therefore, was of distinct advantage; from the very outset of this development, the language can speak from either heart or head in terms appropriate to each and without confusion.  Thus the native English vocabulary is more emotional and informal, whereas the imported French synonyms are more intellectual and formal.  The warmth and force of the former contrast with the coolness and clarity of the latter.  If a speaker can be intimate, blunt, and direct in basic English, he can also be discreet, polite, and courteously elegant in the diction of borrowed French.  The central features of both linguistic methods are apparent in the following list of synonyms developed in the period of Mature Middle English:



Native English      French Equivalent    Native English   French Equivalent



hearty

cordial

might

power



friendship         
amity

ask

demand



loving

amorous

shun

avoid



help

aid

seethe

boil



stench

odor

wish

desire



house

mansion




One of the strongest examples of this differentiation between warm force and cool clarity may be seen in the later opposition between the synonyms of God and the Deity.  Many French loans, however, carry native force with them; boil is an example.  Regardless of their intimacy or detachment, special French entries like beef, mutton, pork, and veal are indispensable linguistic commodities.


Although these categorizations are arguable, I have come across them again and again in my research, making it seem as though people often differentiate between French and English rooted words.  Historical context reinforces the idea that the French words might be seen as more sophisticated and perhaps removed, since those words came from the aristocracy, the elite minority in England; they could have easily been used in particular contexts because of the connotations they had when they reached the commoners.  Although today house doesn’t necessarily sound more emotional or warm than mansion, it very well might have when the French word just came into the language, as it was from a different language, culture, and social class.  Some of the connotations have remained stronger than others.  It is also important to note that these words in the original French do not have the same connotation that they do in English.  Demand in English might be a polite form for to ask, but in French, demander is just how you say it, period.  There are other forms as well, of course, but many of these so-called detached or elegant words in English are really direct equivalents of the warmer, Germanic words (aide is ‘help’, odeur is ‘smell’, amitié is ‘friendship’, etc.)  It is not the words themselves that give them a specific connotation, rather the historical context in which they were used.  We certainly cannot base our interpretation on phonology; they simply do not have the same meaning in different contexts (particularly between the two languages).  

An English Academy?  Authoritarian English: 1650 –1800


Scholars consider the period of Modern English to start during the late Renaissance, around 1550, roughly the time of the invention of printing with movable type.  Modern English itself is split into sections, the first, Early Modern English, referring to the English of Shakespeare and the King James Bible (1611).  Although it continued to grow and change, the evolution of English during the Modern English period slowed down considerably from the previous period.  Whereas during Middle English change was necessary in order keep up with a fast-changing society, Modern English came at a time when life was becoming more stable in England:  English was clearly the language of the majority, including those with power and influence, and more and more people were becoming literate, reading and writing in a common language. This stabilization of English provoked certain speakers to feel the necessity to preserve and protect the language from becoming corrupt.   


A movement commonly known as Authoritarian English was created as a reaction; a movement whose goal was to prevent English from changing, since it could only go downhill from the pure and expressive “Elizabethan English.”  Authoritarian English was concentrated to a period overlapping and extending a bit past the period of Early Modern English, roughly from 1650 to 1800.  During that time, the sense of complete freedom of expression present in the Renaissance died away to stricter views on writing and speaking, led by grammarians who created prescriptive and proscriptive rules in order to keep English consistent and “correct”.  “Neoclassicism in literature resulted in satire, cold imitation of the ancients, stilted poetic diction, and a sharp separation from the vitality of the spoken word…[w]ith order and restraint prevailing in the Age of Reason…” (Nist 272).  


As science and reason became more and more prevalent, literary romantics were pushed to the side, along with their free, poetic ways of forming and expressing their thoughts and ideas.  English became a language of clarity and precision.  Nist summarizes the motives of the authoritarians by describing Authoritarian English in terms of “Puritan aesthetics; the authoritarian attitudes of a static society; the use of logic and classical example upon linguistic behavior; the codification of the language in dictionaries and grammars; the refinement of a literary prose style; the rise of the novel as the democratic equivalent of the Elizabethan drama; the impact of science upon the methods of research and the specialist terminologies of English; the expansion of the vocabulary attendant upon the global extension of the British Empire; the growth of Romanticism; and the Industrial Revolution” (273).  In 1755, Samuel Johnson published the first significantly important dictionary of the English language, with which he attempted to stall the “corruption and decay” present in English.  In the preface, he wrote that “every language has likewise its improprieties and absurdities, which it is the duty of the lexicographer to correct or proscribe” (278).  


Thus came about the purists of the English language.  They believed that to save English from corruption, rules based on classical Latin should be applied.  Some, such as John Dryden, went as far as writing out his ideas in Latin first and then translating them into English in order to gain elegance and refinement.  This purist movement was in part a reaction to the French Academy, a group of grammarians who worked to keep their language fixed, corresponding to their view of the nature of man.  The English followed the French example by creating the Royal Society in 1662, in which appointed members attempted to enforce the rules of correct English on the public.  The most outspoken members of this assembly included John Dryden, John Evelyn, Daniel Defoe, Jonathan Swift, and Thomas Crooke.  Shortly after the creation of the Royal Society came talk of an English Academy that would mirror the role of the French Academy for English.  Dryden noticed that English was not as well controlled or filtered as French, and pushed for an academy to assume the position.  Jonathan Swift was another great supporter of an English Academy, claiming that “the persons who are to undertake this work, will have the example of the French before them, to imitate where these have proceeded right, and to avoid their mistakes…They will find many words that deserve to be utterly thrown out of our language; many more to be corrected, and perhaps not a few, long since antiquated, which out to be restored, on account of their energy and sound” (275).


No matter how strong the views of the purists, an English Academy was talked about a great deal, but never got off the ground.  There are many explanations for this.  For example, Bambas suggests that “It was pointed out that academies had not prevented Italian and French from changing (probably for the worse) and that Englishmen, unlike the French, were too liberty-loving to submit to dictation by any body of men, however constituted” (Bambas 169).  Johnson remarks, as a response to Swift’s idea of following the model of the French Academy, “…academies have been instituted, to guard the avenues of their languages, to retain fugitives, and repulse intruders; but their vigilance and activity have hitherto been vain…The French language has visibly changed under the inspection of the academy…” (McCrum 136).  Bloomfield adds: “Although many educated Englishmen would continue to favor the setting up of authoritative standards, the project for an academy was to fall through, and by the mid-eighteenth century the cause of a formal regulating body was regarded as hopeless, many even boasting that the English feeling for liberty would never allow the restrictions of an official academy” (Bloomfield 300).  Bloomfield observes, furthermore, that “Frenchman are more concerned with “good” French than most Englishmen or Americans are with “good” English” (311).  

Attitudes: "The problem with the French is that they don't have a word for entrepreneur." -- George W Bush, USA President (2000 - ?)

Although people have surely always had opinions about French words entering and becoming part of the English language, the strongest views seem to come up in the 17th century in England, during the Restoration.  In 1660, Charles II and his court, who had been exiled to France for political reasons, returned to the throne.  With him came a new tolerance of foreign ideas, and “the French language rose swiftly to a pinnacle of prestige it had not enjoyed since Norman times; it became de rigueur in the court and among the aristocracy in London and throughout the realm.  French fashions were supreme then…and smart conversation, when conducted in English, was sprinkled with French idioms pronounced preferably with a proper Parisian accent” (Barnett 214).  The new ideas in this period were so radical that the evidence endures, both in stereotypes (the French are cultivated and fashionable) and in the words themselves (there was a huge influx of social and cultural terms (food, fashion, arts, dance, literature).  N.F. Blake describes the new outlook:  “The antipathy towards anything foreign, particularly if it had a papist tinge, shown by the Puritans was replaced by the wish to emulate all that was sophisticated and modern in France in particular.  Latin loanwords became less frequent as French loans proliferated” (Blake 238).  






However, this new admiration for the French culture and language was certainly not shared by everyone; on the contrary, with these more liberal views came a counter-reaction from the conservative side of the English language.  In particular, the literary men of London, coming from the middle-class, “regarded the use of French words and idioms by the upper classes as an offensive status-seeking affectation” (Barnett 215).  John Dryden, one of the defenders of the English language and advocates of an English Academy, was not pleased with the latest trend.  “We meet daily with those fops who value themselves on their travelling, and pretend that they cannot express their meaning in English, because they would put us off with some French phrase of the last edition; without considering that, for aught they know, we have a better of our own.  But these are not the men who are to refine us; their talent is to prescribe fashions, not words” (215).  Daniel Defoe had similar remarks, complaining that “an Englishman has his mouth full of borrow’d phrases…He is always borrowing other men’s languages…I cannot but think the using and introducing foreign terms of art or foreign words into speech while our language labours under no penury or scarcity of words is an intolerable grievance” (215).  
Another such critic, Joseph Addison, also had observations to fit the mold:  “I have often wished…that certain men might be set apart as superintendents of our language to hinder any words of a foreign coin from passing among us; and in particular to prohibit any French phrases from becoming current in this kingdom, when those of our own stamp are altogether as valuable” (216).  Addison certainly had his own ideas about what the English language should and should not be.  He took this war of words quite literally, commenting:  “The present War has so Adulterated our Tongue with strange Words, that it would be impossible for one of our Great Grandfathers to know what his Posterity had been doing, were he to read their Exploits in a Modern News Paper.  Our Warriors are very Industrious in Propagating the French Language, at the same time that they are so gloriously successful in beating down their Power” (Blake 238).  Some went as far as criticizing the quality admired by most about French words in the English language – an enriched vocabulary full of synonyms and roughly equivalent expressions with subtleties of meaning.  George Campbell questioned the use of redundant synonyms: “Are not pleasure, opinionative, and sally, as expressive as volupty, opiniatre, and sortie?  Wherein is the expression last resort, inferior to dernier resort; liberal arts, to beaux arts, and polite literature, to belles letters?” (Nevalainen 360).





The language has kept the great majority of these borrowings despite certain protests, however strong they might have been.  The language stayed (continuously evolving, of course), but the critics seem to have disappeared.  Although words are still borrowed from other languages into English, it happens today at a much slower rate, so slow that people don’t even notice when the words come in.  The opinions I’ve encountered in the 20th century about borrowed words in English, and particularly French words, are few and far between, and those I have found have done a complete turnaround, reinforcing what others use to criticize.  In 1935, Arthur Kennedy, a professor at Stanford University, noted that French words “have permeated the English language to such an extent that the well-educated man or woman must…take cognizance of them” (Kennedy 374).  He also included other opinions of the same nature in his chapter on pure English: in 1927, George Krapp commented in his book The Knowledge of English that “The term ‘purist’ is an unlovely name for an unlovely kind of being.  It applies broadly to any person who harasses himself or others by an unnecessary concern over the forms of speech” (23).  









Interestingly, strong opinions about the English language are harder and harder to find.  While the internet -- a fabulous source for modern research, especially about attitudes and opinions -- has hundreds of articles about English words in French (particularly from French-speaking Canada, though France and its colonies come up quite a bit as well) and what should or shouldn’t be done about them, comments about French in English are virtually impossible to find.  It’s just not an issue to English speakers.  French is extremely present in the English language, but it is not invading it, as the French may interpret the massive influx of English into their language today.  The closest I came to attitudes about the languages is an article by John Mole which makes astute observations about the relationship between the England and France, and their respective languages.  Although the American and British cultures are quite different, the language is similar enough to extend the comparison to American English as well.  



Mole comments, in his article entitled Perpetuating prejudice: how the French and British see each other in everyday language, that the love-hate relationship between the English and the French dates back to before the Norman Conquest in 1066.  He observes that today they learn about each other not only in history classes, but through their own languages.  He then advises the reader to go to any English dictionary and look up the word “French” and then compare it to other languages.  He claims there are more expressions with “French” as part of them in English than any other language.  I tried this out myself and got the following results from Webster -- entries with French: 53, Spanish: 22, Dutch: 23, Chinese: 18, Mexican: 6, German: 21; English: 41; American: 45.  French is the most, and discounting “English” and “American”, which are almost redundant in a way and wouldn’t have the same connotations, “French” has more than double the other entries I looked up.  Some are self-explanatory, describing things that are French, such as French windows, French bread, French toast, and others are a bit more revealing in terms of stereotypes and attitudes, such as French letter, French kiss,  pedlar’s French, and the expression “Pardon my French”.  Many more are no longer current, almost all of them fitting into a few basic categories: food, fashion, architecture, and gardening.  Mole refers to these forgotten words as “the fossilised remains” of the major influence which France has had on British culture. 





Next Mole looked up anglais (English) in a French dictionary and discovered that “The references to food show the British as people of plain and simple tastes. To cook meat or vegetables à l’anglaise usually means boiled and without sauce except for a knob of butter. Une assiette anglaise is a simple plate of cold meat. Crême anglaise is good old custard. A jardin anglais imitates the informality of nature in contrast to the intellectual French garden of symmetrical paths and little hedges. But broderie anglaise [English embroidery] is about the only contribution to fashion. The British learn that the French are sophisticated. The French learn that on the other side of the Manche they like things plain and simple…” Looking at slang dictionaries, Mole found that the French and English often refer to each other when describing some of the more risqué or taboo terms, such as a synonyms French letter/capote anglaise (condom), or to take French leave/filer à l’anglaise (to leave quickly without saying goodbye).  Borrowed words are obviously not the only way to be reminded of the close relationship French and English have had throughout history.  

------------------------------------------------------------------------------------------------

French

History:










The history of French’s relationship to English is quite different from English’s relationship to French.  French was not much influenced by English until very recently.  Although certain English loanwords can be traced back many centuries, it is nothing like the huge amount of French words that entered English, even before Modern English came about.  Because of this historical lack of influence, it is more appropriate to look at French in terms of how its speakers have dealt with language issues in general.  Although recent findings show very strong attitudes about English words in French, the further back in history you go, the less you will find about borrowings, particularly English borrowings.  However, that is not to say there were no opinions.  Indeed, if there are any opinions about language and its proper usage, they come first from the French.  
When looking at different viewpoints, the Académie française (French Academy) is an entire category on its own.  It was founded in 1635 by the cardinal Richelieu, whose goal was “to labour with all possible care and diligence to give definite rules to our language, and to render it pure, eloquent and capable of treating the arts and sciences” (McCrum 130).  The Académie was created in order to” fixer la langue française, de lui donner des règles, de la rendre pure et compréhensible par tous… Aujourd’hui, elle agit pour en maintenir les qualités et en suivre les évolutions nécessaires. Elle en définit le bon usage” (stablilize the French language, give it rules, render it pure and comprehensible by all…Today it [the Académie] functions by maintaining the qualities and following the necessary evolutions.  It defines proper language.) (http://www.academie-francaise.fr/histoire/index.html).  The idea of bon usage came about with the Edict of Viller-Cotterets, which made French the official language of legislation France in 1539.    Bon usage can be translated at “good” or “proper” language.  The idea of this law was to create a standard, since there were so many different languages and dialects at the time that people often could not understand each other from one region to the next.  However, because most people in France did not speak French when the law was created, those who did speak French became a prestigious group with great power.  “In the following century attitudes became even more devoted to identifying and prizing the prestigious: the Court formed the notion of ‘good French’, (le bon usage), based on the concept of society supporting its leader and rejecting individualism.  Language authorities were established and respected” (Ager 15).








The original idea was perhaps a good one, as the languages spoken in France used to be so diverse that people from one town couldn’t always communicate with those in a neighboring one – not practical for a united country.  However, the Académie today is not taken as the ultimate authority, or at least not by anyone I’ve talked to.  Alain Frisch, one French person I interviewed, gave me his opinion on this matter:” L'Académie n'a pas d'autorité officielle, je crois. Ceux qui veulent la suivre peuvent le faire, mais ils auront du mal à parler. Dans son fonctionnement, l'Académie ne peut pas suivre l'évolution de la langue (ils passent en revue le dictionnaire, lettre par lettre, ça prend des années avant de faire le tour).  Mon avis en tout cas, c'est que l'A.F est très poussiereuse. ” (I don’t think the Académie has any official authority.  Those who want to follow it can, but they will have trouble speaking.  The operation of the Académie cannot follow the evolution of the language (they go through the dictionary letter by letter, and it takes years before they get through the whole thing).  My opinion, in any case, is that the Académie is very old-fashioned.)  Poussiereuse indeed.  Ager defines the Académie as “made of up thirty ‘immortals’, its language work continues in comments on the dictionary…and on contemporary usage, but this work is very slow and the Académie’s comments on usage are generally met with the respect due to aged notables who are somewhat out of touch with the realities of the world” (Ager 247).  

The Académie gives a good history of the relationship French has had with English over the years.  Although French has been borrowing English words for centuries, a third of the English words used in the French language have been accepted since 1950. These borrowings include, besides completely new words from new concepts (mostly technology and science terms), “les emprunts sémantiques (qui consistent à donner une nouvelle acception, anglaise en l’occurrence, à des mots français existants comme conventionnel ou négocier), les réintroductions de termes anciennement empruntés au français par l’anglais (comme chalenge), et les calques (traductions terme à terme de l’anglais comme guerre froide, cols blancs et cols bleus, homme de la rue...). ” (semantic borrowings (which consist of giving a new meaning, English in this case, to already existing French words, such as conventionnel or négocier), reintroductions of old borrowings from French to English (like challenge), calques (word for word translations of English, like guerre froide [‘cold war’], cols blancs and cols bleus [‘white collar’ and ‘blue collar’], and homme de la rue [‘man of the streets’]…).  The article goes on to say that because English is spoken by so many people, making it an economic, political, and military power, influences on other languages are inevitable.



In 1959, René Étiemble created the term franglais to refer to the enormous impact English was having on French, which has only increased since then.  The Académie defends the French language by insisting that half the English words found in French are no longer used, and that of the 60,000 most commonly used words in French, only 2.5% of them are English (although other surveys have given a greater percentage), and even these aren’t used often, since many of them are specialized terms that only people in certain domains would use.  What the Académie fails to realize, however, is that people, especially the younger generations, use English words every day without even thinking about it (many of which are most likely not even in the dictionary, regardless of their common use, since they would be considered “argot”).  Besides the classic examples like le parking, le week-end, le rock, to which there is no equivalent, there are also more colloquial words (especially slang – words rarely used by adults in this case) like cool and top, which are used incessantly.  The sense of top has been modified from English; c’est top is like saying “that’s great,” but cool hasn’t changed either its meaning or its usage – it has become an adjective just like any other in French as it is in English (in the sense of ‘neat’, ‘interesting’, etc., that is, not the opposite of ‘warm’).  C’est cool, tu es cool, etc.










Where do these ideas come from?  Why are there so many French people fighting to keep English out of their language?  There are several possible reasons.  Linguistics specialist Hagège offers some clever explanations to this so-called attack on the French language: “the first, internal, is the language itself, attacked in its vocabulary and even its grammar by a flood of Americanisms capable of drowning it.  The second, external, opposes English and French in unequal struggle for universal dissemination, previously realized to its own advantage by French which is now forced out by English” (Ager 233). The latter observation implies competition, or at least its aftermath.  For centuries, French was the foreign language taught at schools around the word, as it was considered the international language.  Indeed, many of the French considered French a universal language because of its intrinsic beauty and purity.  Rivarol, a celebrated French writer of the 18th century, wrote in his Discours sur l’universalité de la langue française (written in1784) what every Frenchman knew: 


Ce qui n’est pas clair n’est pas français


La syntaxe française est incorruptible


Sûre, sociale et raisonnable, ce n’est plus la langue française, c’est la


langue humaine.  (Ager 15)


(What is not clear is not French


French syntax is incorruptible


Sure, social, and reasonable, it is no longer the French language, it is the


universal language.)

 
The early 20th century marked the turning point, but it would still take several more decades before English would be established as the number-one foreign language to learn.  Although today there is no dispute, it is still possible that some of the hostility the French hold towards English is this historical rivalry.  In the 1970’s, the French government started taking noticeable steps towards the protection of the French language.  President Pompidou said “We must not let the idea take hold that English is the only possible instrument for industrial, economic and scientific communication” (McCrum 22).  He and his successors took action, suppressing many words borrowed from English and creating suitable French alternatives, some of which stuck (fast food ( prêt à manger – although fast food is used today too).  However, in the long run, their project was unsuccessful, one study showing that an average of one in 166 words in the newspaper Le Monde is English, another showing that one twentieth of day-to-day spoken French vocabulary is of English origin.  Successful or not, the weight of English domination is there for the French to feel.  Ager comments that “the rising power of English-speaking states, Britain and then America, has led to a continuous and continuing pressure on French to retain and strengthen the purity of the language and resist outside pressure, and yet at the same time to adapt and modernize, to borrow from and to cooperate with other French-speaking countries, and even with other Romance languages, in order to stem the increasing pressure on Anglo-American domination” (Ager 14).


The Académie and the French government have joined forces in a series of critiques against English in contemporary France.  The Académie considers itself responsible for the elimination of English words and their replacement with French equivalents. “ A la fin du XXe siècle, c’est une autre tâche qui attend l’Académie.  La langue a atteint la plénitude de ses qualités, qui en ont fait depuis deux siècles le langage des élites du monde entier.  Le rayonnement de la langue française est menacé par l’expansion de l’anglais, plus précisément de l’américain, qui tend à envahir les esprits, les écrits, le monde de l’audiovisuel” (At the end of the 20th century, a different task awaits the Académie.  The language has reached the fullness of its qualities, which has made it the language of the elite throughout the world.  The influence of the French language is threatened by the expansion of English, namely American English, which has a tendency to invade minds, documents, and the audio-visual world.) ( http://www.academie-francaise.fr/role/defense.html).  Note words such as élites, menace, and envahir (elite, threat, invade).  The Académie’s description goes on to explain that English is often favored over French when new techniques and terms are developed: “tous facteurs qui bousculent le vocabulaire traditionnel et imposent à marche rapide l’adoption de nouveaux mots.” (all the factors that push around the traditional vocabulary and impose a quick adoption of new words.)   In 1994 a certain law (loi Toubon) was passed saying that any written document, sign, etc. available to the public in France must be published (or at least visibly translated) in French.  “Lorsqu'une publicité affiche un slogan en anglais, il faut mettre (même en tout petit dans un coin) la traduction en français ” (When an advertisement uses an English slogan they have to put (even in tiny print in the corner) the French translation) (Frisch).  In 1996, a system of dealing with terminology and neology was instituted; the Académie is now charged with creating new words and recommending French words in the place of English ones before a fixed definition is accepted. 


The dominance of English has gone to such an extreme in France that knowing English has become essential in the daily lives of a great many people.  “Much training material, as in the scientific field, is written in English, and some courses, seminars and workshops may well be conducted in English; in any case, students will be expected to follow courses in English and to demonstrate a high level of fluency…” (Ager 185).  Alain reinforces this point, saying that it’s “normal de le faire en anglais, rien que pour avoir les termes techniques. Il faut voir que c'est pour les étudiants d'un certain niveau déjà. On considère que l'anglais est une connaissance de base, indispensable. ” (normal to have it in English, if for nothing but the technical terms.  Of course, this is for students who are already at a relatively high level.  English is considered basic knowledge, essential.) Certainly different from the situation in America.  He went on to explain that” Pour les conférences scientifiques, c'est souvent en anglais. Par exemple, la semaine dernière, j'ai fait des exposés devant 12 francophones et 1 japonais qui ne parlait pas français, donc forcément je parlais anglais.  Là, je prépare un exposé qui sera a priori en français, mais je fais quand même les transparents en anglais, au cas où il se pointe un non-francophone dans le public, et aussi pour pouvoir les réutiliser dans d'autres circonstances. ” (Scientific conferences are often held in English.  For example, last week I did a presentation in front of 12 French-speakers and one Japanese person who didn’t speak French, so I had to speak in English.  Right now I’m preparing a presentation that, a priori, will be in French, but I’m making slides in English in case there happens to be someone who doesn’t speak French in the audience, and also to be able to reuse them in at another time.) (Frisch)  Because people (especially students and young professionals today) are expected to know English, and since most of them do, at least to some extent, borrowings from English do not pose any threat.  In fact, it seems to be more of a convenience than anything else, since there are just too many technical terms to translate them all into French, especially when that means making up new words.  

Not all people accept that certain technical terms are simply more convenient when taken directly from English, which leads to another possible reason for their wanting to defend the French language.  It is true that the English spoken by young people in France is often brought into French instead of the two languages being spoken separately, side by side.  Hundreds of English words are simply merging into French, with only a change in pronunciation to distinguish them from the original English.  As a result, English is coming into French at an extremely quick pace these days, which might scare people into thinking that it will eventually take over the language.  Over the centuries, other associations have formed, following the footsteps of the Académie.  The Commissariat Général de la Langue Française, and the Secrétariat d’Etat auprès du Premier Ministre, chargé de la Francophonie work together to produce annual lists of existing groups working to keep French pure and clean.  One such organization goes by Défense de la Langue Française, established in 1958, another is called the Académie Francophone.  


It is noteworthy that in 1990 there were 246 of these groups (although only 15 of them were official, and many shared the same few postal addresses).  Percentage-wise, there are not many of these extremists in France.  However, because they are indeed extremists, they make themselves heard by publishing and using strong language. “The military or medical vocabulary of ‘struggle’, ‘defense’, ‘declarations of war’, ‘eliminate the virus’, ‘cure the disease’, is typical of purist writing in this field, in which opinion and attitude is paramount, usually fierce, and normally associated strongly with firm views on the French identity” (Ager 236).  Many refer to modern French and its frequent borrowed words as a language crisis, an idea which has led to many books on the topic: La Crise du français (1909), La Défense de la langue française (1913), Le Péril de la langue française (1930), Le Massacre de la langue française (1930), Au secours de la langue française (1948), Parlez-vous franglais? (1964), Les Linguicides (1971), Hé! La France, ton français fout le camp (1976), Quand le français perd son latin (1981) (French’s Crisis, The Protection of the French Language, The Peril of the French Language, The Massacre of the French Language, Rescuing the French Language, Do you speak franglais?, The Linguicides (?), Hey France! your French is taking off, When French Loses its Latin) and many others. 


Although words come from all categories, technology and science is where there is the greatest influx, and therefore the greatest concern.  Indeed, Ager notes that “Scientists and medical specialists have been active recently in the debate, and have been particularly concerned with the effect of the growing use of English.  But in practical terms for the majority of practicing scientists there is no choice: they publish in English or their career is slowed.  Only in the social and human sciences, and in some limited scientific areas, such as certain branches of mathematics, is it still possible to publish on an international level in French” (231).  As the French become more and more open to the world of international technology and research, the words continue to pour in, so quickly that there is no time to replace them with French alternatives before they are already in common use.  One president of the Haut Comité de la langue française (High Committee of the French Language), Gabriel de Broglie, warned people of the danger of computers, saying that they are the source of the destruction of French.  “Que l’on prenne garde!  L’ordinateur est une chimère prête à tout dévorer…L’ordinateur peut réduire la langue en sabir, mais il peut aussi en assimiler presque toutes les nuances.  C’est une question de capacité, de volonté, de principe.  Il devrait y avoir une convention internationale de protection des langues contre l’informatique” (Beware!  Computers are a wild dreams ready to devour everything…Computers can reduce language to pidgin speak, but they can also absorb almost all of the nuances.  It’s a question of ability, will, and principle.  There must be an international convention for the protection of languages against computer science.) (Sanders 175).  Certainly not optimistic about the new world of technology.  He is right though in a way; English is certainly ahead of French when it comes to technological terms.  Although there is a French keyboard, the machines themselves are often labeled in English, and many French people use American keyboards for the advantage of easy adaptability.  


One might think that from the beginning, with the strong influence and opinion of the Académie, most French people were out to eliminate English from their language at any possible cost.  This is not true.  When the Académie was created, most people didn’t even speak French, so they certainly wouldn’t be concerned with what words were coming into the language, since it didn’t affect them in the slightest.  Much later on, however, when French was entirely established as the official language spoken by the majority, opinions still varied.  In the mid-18th century, before the Revolution, there was a “crise d’anglomanie” (English invasion) in France, where the literature, philosophy and government of England was discovered, bringing trends and many English words to France and its language.  Georgin describes this “anglomanie” as a time when “on multiplie, pour paraître à la page et se donner un air chic, l’emploi de mots anglais dont on croit ne pouvoir se passer” (the usage of English words is multiplied to appear modern and chic, words people think they cannot do without) (Georgin 16).  A sort of role reversal from the century before, when the English were doing the exact same thing with French.  


The borrowings seem to have died down after this period, continuing to slowly trickle in, but nothing worth noting until we get to the mid-19th century.  Marcel Cohen’s comments on the situation as he saw it in 1963 are very revealing: “A mon avis, le français a beaucoup plus à gagner qu’à perdre en acquérant définitivement la vingtaine de mots qui peuvent être mis en question” (In my opinion, French has much more to gain than to lose by definitively acquired the twenty or so words that could be questionable.) (Cohen 85).  Twenty or so words.  That’s all.  There were surely more than twenty, but not enough that Cohen felt threatened by them.  Today there are well over a thousand in common use.  Georgin, also writing in 1963, did not have the same positive outlook on the situation, referring to particular English loanwords as “barbare à l’oreille” (barbaric to the ears) and “outrageusement laid” (outrageously ugly), and about creating a French word to replace an English one he said “l’anglomanie est si bien ancrée chez nous qu’il y a peu de chance qu’un des termes proposes…soit accepté jamais” (the English invasion is so well-anchored here that there is very little chance of these suggested terms ever being accepted.) (Georgin 17).  In 1988 a survey was conducted asking French people if they thought the use of American words in French was good or bad.  50 put bad “because French would lose its own character” and 45 put good, “because a language must assimilate foreign words to enrich itself and develop” (Ager 225).  Those who put good were mainly between the ages of 18 and 24, employees and executives, which is not surprising given the contemporary use of English in French.


Today there is such as wide range of opinions that it’s difficult to lump people into groups.  Some write extensively about anglicisms without really seeming to have any real opinion about the matter at all.  Others go as far as instructing the general public on how to avoid anglicisms, both in books and online.  Here are the instructions on one such website I found (http://membres.lycos.fr/anglicismes/):


1. Retenez à chaque semaine quelques anglicismes parmi les deux listes suivantes (calques et anglicismes à surveiller).


          2. Doutez. Face à un anglicisme, demandez-vous: Cet emprunt est-il vraiment nécessaire?
3. En tout temps: Ouvrez l'œil et tendez l'oreille. Soyez vigilants.


(1.  Every week resist using a few anglicisms from the two following lists (calques and anglicisms to look out for).



          2.  Have doubts.  In the face of anglicisms, ask yourself: Is this loan really necessary?     







          3.  At all times: Open your eyes, prick up your ears.  Be on your guard.)

Still others find the situation much more humorous, as does Raymond Queneau in one of his famous Exercices de Style:  “Un dai vers middai, je tèque le beusse et sie un jeugne manne avec une grète nèque et un hatte avec une quainnde de lèsse tressés. Soudainement ce jeugne manne bi-queumze crézé et acquiouse un respectable seur de lui trider sur les toses. Puis il reunna vers un site eunoccupé.  A une lète aoure je le sie égaine; il vouoquait eupe et daoune devant la Ceinte Lazare stécheunne. Un beau lui guivait un advice à propos de beutonne” (this passage cannot be translated – most of it is just English written phonetically in French to show English’s influence on contemporary French) (http://www.miladus.org/mt/archives/001207.html).  




And finally, there are those who embrace and encourage the changes in the language, such as linguist Henriette Walter, a scholar on the long standing relationship between French and English, who reminds the French that they have nothing to worry about:  “On estime qu'environ 60 % des mots anglais viennent du français ou du latin. En revanche, le français n'a fait qu'entre 3 et 5 % d'emprunts à l'anglais” (It is estimated that around 60 % of English words come from French or Latin.  On the other hand, English borrowings in French comprise only 3 to 5 % of the language.) (http://www.uni.ca/henriette_walter.html).  Her explanation of the relationship between the two languages is my exact motive for this study: “Une langue, pour vivre, a besoin d'emprunter, de s'ouvrir, d'échanger... Et si certains mots anglais peuvent apparaître chez nous par snobisme, ils disparaissent tout aussi vite. Qui emploie encore aujourd'hui fashionable en français, comme le faisait mon grand-père? Et puis, vous savez, les Anglais aussi nous empruntent des expressions: il est très distingué, au Royaume-Uni de dire rendez-vous ou déjà vu. C'est pourquoi je parle d'une” incroyable histoire d'amour “ entre nos deux langues. Parce que, en fin de compte, si les hommes se sont battus, au fil de l'histoire qui lie ces deux pays, leurs langues, elles, se sont adorées!” (In order to live, a language must borrow, open itself up, exchange… And if certain English words may appear in French through snobbery, they disappear just a soon.  Who still uses the word fashionable in French, like my grandfather used to do?  And then, you know, the English borrow expressions from us too: it’s very distinguished in the United Kingdom to say rendezvous or déjà vu.  That’s why I’m talking about an “incredible love story” between our two languages.  Because, all things considered, if the men fought with each other throughout the history of these two countries, their languages loved each other!”

Attitudes:









Languages, by definition, change and develop.  Any language that has contact with other languages will be influenced by them, whether that means adopting syntactical or phonological features, or simply borrowing words.  One of the most influential languages today is English, the most widely spoken as either a first or second language in the world.  Just looking at the influence of English on one language, French, thousands of examples can be found, some dating back several centuries.  There are many different kinds of English borrowed words in French.  Some are new concepts that appeared first in English, and therefore don’t have a direct French equivalent; some are words that exist already in French but have been reintroduced into the French vocabulary in English; and some are either plausible English words that really only exist in French, or are English words with a different meaning in French.  A good source of data is the Internet, which, although not always reliable, contains the most up-to-date information to be found.  Because it is uncensored it is easy to get a good idea of how the general public uses language (as opposed to limited sources by scholars and intellectuals).  



Of all possible ways one language could be influenced by another, English is definitely most present in word borrowings, particularly in specific domains such as technology, science, sports, music, and much slang, especially related to drugs.  However, English in French is not limited to these domains; indeed, it can be found in almost all topics of conversation (although discussions relating to today’s world are much more likely to include English than a discussion about Rabelais, for instance).  Of all the English-speaking countries, America is, by far, the greatest influence, having a rich vocabulary of ‘new and improved’ words describing the modern world, and has contributed an almost uncountable amount of words to the French language.



English words are all over French websites.  Anything from le look to faire du shopping to cool to fitness, English is the ‘in’ language in French.  I compared two main search engine websites, MSN.fr and yahoo.fr.  Interestingly, I found that MSN used a lot more English terms than yahoo for describing the same things.  My guess is that MSN (which provides hotmail) is used more by young people, whereas yahoo is more widespread and thus must appeal to a larger audience, including the older generations who may not be as willing to adapt either new words to old terms, or just new terms in general, regardless of their language of origin.  However, even parts of yahoo.fr are quite obviously heavily influenced by English.  Whereas MSN.fr often just leaves a word which originated in English in that language, yahoo sometimes translates them literally into French, but not without putting the English word in parentheses, as if for clarification.  For example, yahoo.fr writes: économiseurs d’écran (Screensavers) and fonds d’ecran (Wallpapers), which is ironic, since if yahoo.fr is the French version of yahoo.com, it should be for French speakers and not need English translations of words.  There must be something more to it (e.g. trying to appeal to a broader audience by making terms more accessible, since many French people actually would tend to use the English word over the French one in these situations).





In what MSN calls “Channels” (i.e. categories of interest, such as music, finances, sports, etc.), I found quite a few English words, both in yahoo.fr and MSN.fr.  Categories such as business, shopping, sports, and chat seem to have no effective translation.  Within categories, words such as week-end, MP3, clips vidéo (hardly a change), abound, and almost all of the sports words, football, rugby, tennis, golf, fitness, ski, snowboard, baseball, basketball, etc., are unaltered from English, with often only the pronunciation changed.  Today’s music is another example: CD, country, (hard) rock, jazz, pop, blues, folk, techno, metal, soul, rap (basically all of today’s musical categories).  Other words such as OK and top (as in ‘top sales’) are commonly used.  Verbs have also been invented: cliquer (the verb ‘to click’ in French, according to my dictionary anyway, is cliqueter, but the meaning is narrower than the English ‘click’ -- cliqueter refers to the noise made and not the act of pressing on a piece of plastic), and contacter (to contact).  Other verbs are often created by using faire + noun + ‘ing’, so:  faire du shopping, faire du jogging.  Otherwise, the English verb is kept completely in tact: go on a button on a web page, even though there is obviously the verb ‘to go’ in French.  



One website I found had some good examples which I have often heard used in France: “Parmi les emprunts récents et entendus quotidiennement, il y a flipper, "être angoissé", speeder "être nerveux et pressé", faire un break "faire une pause". De même, on remarque l'hégémonie anglo-américaine dans le domaine des vêtements : le maillot de corps devient T-shirt; le pantalon, jean; la veste, blazer; le chandail, pull… D'autre part, certains mots qui en ont l'apparence, ne sont pas forcément anglais : lifting est incompréhensible pour un anglophone (lifting se dit "face lift" en anglais), de même que footing, parking, zapping…sont des purs produits de la langue française ! ” (Among the recent every-day borrowings, there is flipper “to be stressed”,  speeder "to be nervous and rushed", faire un break "take a break". Likewise, we can see Anglo-American hegemony in category of clothes: t-shirt becomes T-shirt, pants, jean; jacket, blazer; sweater, pull…On the other hand, certain words that seem English aren’t really: lifting is incomprehensible to the English-speaker (lifting is called a “face lift” in English); the same goes for footing, parking, zapping… these are pure products of the French language!) (http://thaloe.free.fr/francais/today.html).



Oftentimes French equivalents are created for the general public, while people in the field just use the original (English) terms.  Alain Frisch, who lives in Paris and is working on a thesis in computer science, agreed with this observation: “C'est clair que suivant les milieux et les domaines, il va y avoir de grosses différences. Par exemple, les informaticiens vont plus facilement utiliser le terme "forwarder" que "faire suivre" pour parler d'un mail. Il n'est pas rare de parler d'abstract, de talk, de slides, de reviewer, referee, program committee, dans la recherche. ” (It’s obvious that according to milieu and domain, there will be huge differences.  For example, computer scientists are much more likely to use the term forwarder than faire suivre when talking about email.  It’s not uncommon to talk about abstracts, talks, slides, reviewers, referees, program committees, in research.) (Frisch) Many popular terms created for the general public, such as courrier électronique or courriel (e-mail) and mél (e-mail address), are rarely used.  Instead the French have decided to merely alter the already existing word; for example, ‘e-mail’/’e-mail address’ becomes mail in French.  Other created French words have had better success:  logiciel, informatique, ordinateur. (software, computer science, computer)

Although English has a huge impact computer science, the words borrowed from English are often used only by those in the field, whereas another very influenced domain, sports, has borrowings more commonly used by the general public.  Not only are the names of sports used (as mentioned above), but also a long list of technical terms, such as smash (pronounced ‘smatch’, the verb smasher pronounced roughly ‘smatchay’) and sprint.  One interesting etymology I found was that of ‘tennis’, le tennis, which apparently originated from French “non pas comme le nom d'un jeu mais comme l'exclamation du joueur qui servait en lancant la balle : "Tenetz !" (not as the name of a game but as an exclamation from the player who was serving the balle: “Here!”) (http://doc-iep.univ-lyon2.fr/Ressources/Documents/DocEnLigne/News/rfi-fev97/RFI.12FEV.html)  Another term, tie break, replaces the French equivalents jeu décisif or but d’égalité.  Some ‘English’ words have even been invented by the French, such as tennisman.  Even more English influence is found in sports that have not had great success in France, such as baseball.  Here’s a French headline I found about baseball : “Après le succès de 2002, Real Networks se relance dans le streaming des matchs de base-ball aux Etats-Unis” (After the success in 2002, Real Networks is starting back up it’s “streaming” (broadcasting?) of baseball games in the United States.) (http://www.loftv.com/index.php3?affich=news&idnews=883).   I also found a website with a list of French baseball team names.  I noticed that most of the names of the teams were in English.  I also noticed that the French don’t really have a good concept of this American sport (or of English, or perhaps both).  My favorite team name was” Les Teddy Bears de Cergy Pontoise ” (http://majorleaguebrochette.free.fr/liens.php3).  Cute.

Before I talk about the significance of these borrowings, I should at least mention the formation, phonology, and use of these words.  Although I do not know them all, I have found no borrowings in closed syntactical categories such as prepositions or determiners (which makes sense following the meaning of ‘closed categories’).  The most common form of borrowing is to take nouns from English and use them as nouns in French, usually just by adding an article to the word, and perhaps altering it slightly by adding a hyphen or ‘ing’ (e.g. le week-end, le base-ball, le chewing-gum, le shampooing).  There are also very English sounding nouns that have a different meaning in French (e.g. le parking, which actually means ‘parking lot’, or le lifting, as cited above, which means ‘face lift’).  Verbs are most commonly formed by just adding the common er infinitive ending to English verbs (e.g. cliquer, flipper, scanner), and are therefore regular and easy to conjugate.  There are also a few common adjectives (sexy, cool), which, being foreign words, are invariable (at least in the examples I’ve found).  




As for the phonology of these words, French speakers usually just follow the French rules of pronunciation.  Most people don’t make an effort to pronounce borrowed words (or even names) with anything but a purely French accent.  They don’t aspirate ‘h’s, use American ‘r’s, put diphthongs in the right place, or anything of the sort.  They have become French words and are pronounced just like any other French word.  The one exception I’ve come across is a noun/verb distinction with words ending in er.  In a noun like scanner, the er would be pronounced like the feminine ère ending [ɛʁ] and not like the normal er noun ending [e], which would be pronounced é, presumably to either show that it’s a foreign word, distinguish it from a verb (e.g. scanner, with the er pronounced é [e] like all French er verbs), or both.  On a personal note, I must admit that having learned French in an academic setting, I didn’t learn most of these borrowed English words, so oftentimes when I hear them I don’t understand what they mean, because the phonology of the words has become French and I don’t expect it.  I have had huge misunderstandings because of this and am guessing that other people have too; when I learn a language, I assume all the words in it come from that language, although looking at English, that is clearly not the case. 







Sometimes there are simply no existing French equivalents to an English word.  Even l’Académie admits this, saying that if the English word is suitable, there is no reason not to accept it. “Certains emprunts contribuent à la vie de la langue, quand le français n’a pas d’équivalent tout prêt ni les moyens d’en fabriquer un qui soit commode, quand ils répondent à un besoin, et quand leur sens est tout à fait clair. C’est ainsi que Nodier, cité par Littré, remarquait que” Confortable est un anglicisme très-intelligible et très-nécessaire à notre langue, où il n’a pas d’équivalent. ” ” (Certain loans contribute to the life of the language, when French doesn’t have the exact equivalent or a way to create one that is convenient, when they respond to a need, and when their meaning is absolutely clear.  It is in this way that Nodier, quoted by Littré, remarked that “confortable is a very intelligible and necessary loan to our language, where there is no equivalent.”)  However, the explanation doesn’t stop there:” D’autres sont inutiles, comme la plupart de ceux qui relèvent d’une mode, ceux par exemple qui ont été introduits au XIXe siècle par les” snobs ” et les” sportsmen ”: emprunts” de luxe ” en quelque sorte, qui permettent de se distinguer, alors que le français dispose déjà de l’équivalent. Ainsi bitter pour amer, speech pour discours, goal pour but (sports). On remarquera qu’il en va ici comme de toutes les modes, et que ces anglicismes-là n’ont qu’une vie éphémère; plus personne ne dit speaker (à la radio), lift (pour ascenseur) ou trench-coat, tea gown, etc. ” (Others are useless, as the majority of those that come about through fashion, for example, those that were introduced in the 18th century by “snobs” and “sportsmen”: “luxury” borrowings, in a way, which allow people to distinguish themselves though French already offers the equivalent.  Thus bitter for “bitter”, speech for “speech”, goal for “goal” (sports).  It will be noticed that, as will all trends, these anglicisms are short lived; nobody says speaker (on the radio), lift (for elevator), or trench-coat, tea gown, etc., anymore.)  They seem to think the English words will eventually disappear.  Maybe they will, but new ones will certainly take their place, just as new words replace old ones within a language.






Another issue, which many people seem to have problems with, is when words are taken from English that already exist in French but become obsolete due to the new English words. “ D’autres enfin sont nuisibles quand ils sont dus à une recherche de la facilité qui ne fait qu’introduire la confusion: on emploie un anglicisme vague pour ne pas se donner la peine de chercher le terme français existant parmi plusieurs synonymes ou quasi-synonymes. C’est le cas, entre autres, de finaliser, performant, ou, pire encore, de cool, speed (jargon des adolescents). ” (Others are harmful when they are due to a quest for easiness that does nothing but create confusion: one might use a vague anglicism to avoid the effort it takes to look up the French term existing with several synonyms or similar meanings.  This is the case for, among others, finaliser, performant or still worse, cool, speed (teenager slang).)  Alain provides other examples: “Il y a aussi les mots "pollués" par l'anglais: réaliser (utilisé à la place de "se rendre compte"), supporter (à la place de "soutenir, encourager"). Voire des erreurs manifestes: décade utilisé à la place de décennie (une décade, c'est 10 jours en français).” (There are also words “polluted” by English: réaliser (used instead of se rendre compte (to realize), supporter (instead of soutenir, encourager (to back up, encourage)), or even obvious mistakes: décade used instead of décennie (a décade is 10 days in French)).

The Académie’s solution: sort out all the words that have been unnecessarily introduced either by changing them or just not putting them in the dictionary.  They have to be somewhat reasonable; if a word is constantly used in every-day speech, particularly in professional contexts, they can’t ignore it.  They can alter it though, as they did in the new word cédérom, clearly meaning ‘CD-ROM’, with the acronym simply being spelled out in phonetically in French.  Here’s the evidence: “L’Académie française constate que le sigle américain CD-ROM s’est installé dans l’usage de manière définitive pour désigner un objet d’emploi de plus en plus courant. Mais ce sigle, devenu terme en soi, comme Radar ou Laser, est jusqu’à présent transcrit d’une façon qui heurte notre graphie. L’Académie a donc décidé de le franciser en l’alignant sur la prononciation, et d’en admettre l’entrée au Dictionnaire sous la forme et avec la définition suivantes:” (The French Academy notes that the American acronym CD-ROM has become firmly established in the language and refers to an object used more and more commonly.  But this acronym, which has become a term in and of itself, like radar or laser, is up until now written in such a way that goes against our writing form.  The Académie has therefore decided to frenchify it by matching it up with an appropriate pronunciation, and to enter it into the dictionary with the following form and definition:) (http://www.academie-francaise.fr/dictionnaire/)

CÉDÉROM n. m. (le m final se fait entendre) adapté du sigle américain CD-ROM, Compact disc read only memory. Disque optique de grande capacité dont la mémoire non altérable est programmée exclusivement pour la conservation, la lecture et la consultation des informations ou données (textes, images, sons) qui y sont enregistrées. Ex. Cette œuvre a été mise sur cédérom.

(CÉDÉROM n. m. (the final m is pronounced) adapted from the acronym CD-ROM…optical disc with a great capacity of which the unalterable memory is programmed exclusively for storing, reading, and consulting information or data (texts, images, sounds) that are saved on it.  Ex.  This work was put on a CD-ROM.)

Why did they change the spelling of the word?  ‘CD’ is already a very commonly used word in French.  Is this really necessary?  This is where the debate comes in.  Some people (mostly the younger generation, I’ve found) would think it’s absolutely ridiculous to change the spelling of a word that has already been introduced and fully understood in its original form.  Others will insist that if words keep being adapted into the French language that come from outside sources, there will soon by no French words left (!).  “Il y a donc un tri à opérer,” (So there is a sorting that needs to occur,) as the Académie puts it.  Filter out the bad ones, keep the good ones.



The Académie française is not the only one with an opinion on this matter.  Alain says “Il y une sorte de résistance latente; les français veulent garder leur langue. En même temps, tout le monde a conscience qu'une langue qui n'évolue pas et n'emprunte pas de mots est une langue qui meurt.” (There is a kind of passive resistance; the French want to keep their language.  At the same time, everyone is aware that a language that doesn’t evolve and borrow words is a language that dies.)  I found an entire website dedicated to a discussion of the acceptance of a particular popular internet term : ‘weblog.’  The site, entitled Le Triomphe des Weblogs (The Triumph of Weblogs)  (http://joueb.com/infos/info_883.shtml), contains propositions from anyone who has an opinion about this matter – whether they should keep the English word or change it, and what it should become if they did.  The suggestions and comments on the matter were quite varied.  


A formal, well-thought out, very academic suggestion: “Le Grand dictionnaire terminologique de l'Office de la langue française (Québec) suggère l'utilisation du terme”blogue” comme équivalent français de weblog. Voici son explication: Le ton sarcastique et très personnel des commentaires présentés dans un blogue est caractéristique du type de site qui l'héberge. On trouve souvent dans un blogue des liens qui renvoient le visiteur vers d'autres sites. Le terme” blogue “, proposé par l'Office de la langue française, est formé sur le modèle de” bogue “” (The great dictionary of terminology of the French language bureau (Quebec) suggests the usage of the term “blogue” as the French equivalent of weblog.  Here is their explanation: The sarcastic tone is characteristic of the type of site that it would be found on.  In weblogs there are often links that send the user to other sites.  The term “blogue” offered by the French language bureau uses the word “bogue” as its model) and a clever response: “C'est quand meme pas tres sexy chocolat”blogue”…Et puis c'est pas tres inventif de rajouter ue apres le g. Autant laisser le mot original. D'ailleurs je suis sur que les francais feraient un scandale si les americains inventaient un mots comme Bree parce que Brie est trop dur a prononcer. Blogue... et pourquoi pas parkingue?”  (Not exactly sexy sweet, “blogue”… And it’s not all that inventive to add “ue” after the “g”.  Might as well just leave the original word.  Besides, I’m sure the French would find it scandalous if the Americans invented words like “Bree” because “Brie” is too hard to pronounce.  Blogue…and why not “parkingue”?)  


Along the same lines: “Les langues sont créées par l'usage commun et non par des vieux coincés dans des tours d'ivoire. Vouloir inventer des nouveaux termes pour garder la "pureté" d'une langue ne veut rien dire, et les académiciens devraient être les premiers à le savoir. Aucune langue n'est figée et toute langue ne fait que s'enrichir par les emprunts. Si la question est de respecter une certaine convention d'écriture la question me paraît déjà plus raisonnable. Écrire "beug" au lieu de "bug" qu'un enfant lirait "bûgue" n'est pas si déraisonnable. Réinventer le mot pour imposer "bogue" l'est. Idem pour marketïng/mercatique, braouzeur/butineur, lïnkeur/relieur et bien d'autres termes encore...” (Languages are created by common usage and not by old people locked up in ivory towers.  Wanting to invent new terms to keep the “purity” of the language means nothing, and the grammarians should be the first to know it.  No language is rigid and all languages are enriched by their borrowed words.  If the question is to respect a certain writing convention, it seems more reasonable.  Writing “beug” instead of “bug” that a child would read “bûgue” is not unreasonable.  Reinventing the word to impose “bogue” is.  Same thing for marketïng/mercatique, braouzeur/butineur, lïnkeur/relieur and many other terms as well.)  These are just a few examples of a single word to give an idea of where people stand on the idea of English in French. 












In an interview with the magazine Lire, linguist Henriette Walter summarizes the situation in France :” L'anglais n'invente pas davantage, mais il est infiniment plus tolérant. Il n'existe pas d'Académie en Angleterre. Nous, nous avons une vieille histoire avec notre langue. Nous n'employons que les mots admis par le dictionnaire. Le dictionnaire, la référence, l'autorité toujours invoquée... Tout n'est qu'une question de comportement. On pourrait en dire autant de notre timidité à l'égard de l'orthographe qui n'a plus connu de réforme depuis 1905. Ce n'est pas le français qui est moins inventif que d'autres idiomes, ce sont ceux qui le pratiquent. Lui va bien, il ne demande qu'à se développer. ” (English doesn’t create more, but it is much more tolerant.  There is no English Academy in England.  We have a long history with our language.  We only use words that are in the dictionary.  The dictionary, the reference, the authority always called upon… Everything is just a question of behavior.  We could say as much about our shyness concerning the orthography which has not been reformed since 1905.  It’s not French that is less inventive than other languages, it’s the people who speak it.  French is fine; it’s only asking to be developed.)  However, after looking at the usage of French on the Internet and talking to French people, it is clear that, even with the presence of the Académie, the French that is spoken by the people is developing and changing and evolving just like any other language.  The academicians may want to keep the language ‘pure’ and limit the amount of foreign words introduced into such a refined ‘language of the elite’, but borrowings do not make a language less refined; new words only enrich and clarify, rendering a language more remarkable and sophisticated than it already is.

------------------------------------------------------------------------------------------------

Methods:

Wordlists, thoughts, observations:


A note about these word lists:  There are far too many to include for both English and French. I chose words I have either used or at least heard in the past, or words that look like they would be quite common, even if I have not come across them (particularly for French, since I haven’t spoken it as long as English; for example, un goal).  I have decided to not go any further back than 1600 for either language (for the most part, although more specifically for the surveys).  This date has no special significance; it’s just that the longer ago the words came into the language, the more they resemble the language they have been adopted into (such as war (from guerre), pain (from peine), abbey (from abbaye), pray (from prier), dinner (from dîner), etc.)  This is particularly true for French loanwords in English, if only because there are a lot more of them that came in centuries ago.  Generally, words have kept their original form most often when borrowed during the period of Modern English, whereas many Middle English borrowing might look more Germanic because they have been adapted to the language, making them look and sound more native (by taking off accent marks and changing spelling and pronunciation significantly, among other changes).  The words I’ve chosen, for the more part, are obviously borrowed (although sometimes they have been altered to sound more like the language they have been taken into, since even words borrowed in Modern French or Modern English are still foreign and therefore not always easy to assimilate without at least slight changes).  As to the categories, they are very informal, and not always entirely accurate. I just wanted to see if there were any generalizations I could find based on the words.  I didn’t use the same categories for both languages because they actually don’t overlap much.  

categories: 1600 – present

French:

entertainment/movies/ dance – rock (20th), swing, step-ball-change, kick, break, dancing (20th), flashback, off (voix off), casting, club (18th), show, camper/camping/campeur, star

sports – foot(ball), baseball, basket, sprint, fitness, snowboard, ski, rugby, faire du footing, faire du jogging, un timing record, un goal, un match, sport (19th), score, golf, skate-board, smash/smasher, tennisman, cross country

clothes – pull (20th), baskets, jean (20th), tennis, t-shirt, short, blazer, jogging, pressing

random/transportation/ material --  brique (brick – 17th), rail(19th), stock (19th), parking(20th), scooter, wagon, drugstore, week-end, ticket (19th), confortable, bulldozer, cocooning, challenge, package 

fashion/style/beauty/society – snob/snobisme, class, babysitting, shampooing (20th), lifting, cover-girls, sexy, cool, look, class, faire du shopping, pin’s, in, out, spleen, design 

internet/ technology/computer science – clips vidéos, MP3, zapping, PC, DVD, CDROM, chat/chatter, newsletters, cliquer, e-mail/mail, spam, test, quiz, logo, bug, screensavers, wallpaper, logguer/délogguer, débugger, rebooter, un backup, un spool, un buffer, un screen, scanner, radar, laser, weblog, site, web, webmaster, bootstrappé, garbage collector, benchmarking, flaggé, pattern matching, forwarder, online

food – hot dog, hamburger, chewing-gum, sandwich, soda, picque-nique (picnic – 17th), sous-marin (from ‘sub’), cheddar, fast-food, brunch, steak

cool – flipper, cool, fun, top, speed/speeder, stress/stresser/stressé, OK, faire un break, hot (20th), go, stop

semantic – réaliser, supporter, canceller, contacter, décade (instead of décennie)

government/politics/news/business –– un reporting hebdomadaire, leader (20th), speaker (20th), boycotter, guerre froide, speech, business, meeting, marketing, challenge, management, chèque (19th), sponsor, tour operator, sit-in, interview

music -- CD, country, (hard) rock, jazz, pop, blues, folk, techno, metal, soul, rap, album, funk, hard, new age, jamer, un best of, live, 

drugs – shit, junk, stoned, stick, flipper, se shooter, sniffer

American – cowboy, western, ranch

old words – adresse (address – 1687), brandy (1688), cabine (cabin 1688), comité (committee – 1652), conformiste/non-conformiste (conformist, non-conformist – 1666), corporation (1672), fashion (1698), félon/félonie (felon, felony – 1685), football (1698), jersey (1666), jury (1688), lady (1669), malignant (1641-60), pomme-de-pin (pinecone --1699), pudding (1698), punch (1688), puritain (puritan -- 1687), rosbif (roast beef – 1698), session (1657), test (1688), hall (1688)

Survey wordlist choices:  Note: for complete wordlists, see attached survey forms.


I chose thirty words from this list to put on the survey wordlist.  I tried to make the list as diverse as possible to cover all bases.  I took words from each category I have here, and made up some other categories as well.  For example, I included both old borrowings (before the 20th century) and new ones, and within those two categories, I split them again into words I thought would be marked as acceptable and those that wouldn’t.  This is a very subjective division, but since I couldn’t really know until after seeing the responses to the surveys what people would actually put, I just did my best, basing my choices on background knowledge and experience.  For example, words I hear often in French from many different kinds of people would probably go in the acceptable category, whereas those I’ve never heard and those with very specific, technical meanings (just as jamer, ‘to have a jam session’ – not used every day by the majority of people, even in English) would be put in the non-acceptable category.  I also had categories for words with and without obvious equivalents and common vs. uncommon (which may overlap with acceptability, especially considering the way I judged the words).  These are all very subjective categorizations, but since I’m not focusing my study on words by category, I’m not all that concerned about this.  I basically just wanted to be sure the lists for the two languages had as many different types of words as possible, so that I wouldn’t get tainted results.  If I had only put recent, technical biology terms on the list, for example, I would have gotten very different results.  Here are the sub-lists by category:

old (before 1900):

acceptable: football (1698), fashion (1698), test (1688)

not: lady(1669)

new: 










acceptable/ not (i.e. in “acceptability” pairs):  music – jazz/ jamer; government – leader, meeting/ business; cool: cool, stressé/ flipper, faire un break; technology – webmaster/ chat, quiz; society – faire du shopping, babysitting, snob, le look/ design; random – parking, ticket, cowboy/ bulldozer; sports – fitness/un timing record; entertainment – flashback, club/ show 

obvious equivalent: fashion, lady, test, leader, meeting, business, flipper, faire un break, chat, quiz, faire du shopping, babysitting, le look, show, ticket, fitness, un timing record

no equivalent (or not obvious): football, jazz, jamer, cool, stressé, webmaster, snob, design, flashback, club, cowboy, parking, bulldozer

uncommon (the rest are common): un timing record, lady, fashion, jamer, flipper, faire un break, bulldozer, fitness, show

English:

greetings -- adieu 

style -- à la, finesse, technique (1817), 

conversation -- à propos/apropos,  tête-à-tête (1697), RSVP (répondez s’il-vous-plaît 1945), je ne sais quoi, moi (70’s), par excellence (1695), forte (1648), voilà (1739), cliché, vis-à-vis (1757), nuance (1781), impasse, extraordinaire (1940), recherché, c’est la vie

food -- au gratin (1846), bon appétit (1860), café (1816), gourmet (1820), hors-d'oeuvre, restaurant (1827), à la carte (1826), à la mode, soufflé (1813), sauté (1813), marinade, mayonnaise, menu (1837), omelet, bouillabaisse, ratatouille, croissant, crème-de-menthe, crème fraîche, champagne (1664), cognac, dessert (1600 –1649), cuisine (1786), fricassee (1568), vinaigrette (1698), bisque (1647), soup (1653), compote (1693), pâté, aubergine (1794), casserole (1706), meringue (1706), ragout (1710), praline (1727), liqueur (1742), entrée (from “social” category – 1782), hors d’oeuvre (1742), chef (1842), bonbon (1813), purée (1824), sorbet (1865), mousse (1892), éclair, chèvre (60’s), salade niçoise (50’s), quiche (40’s), buffet, tapenade(1950’s),

beauty/art/literature/theatre/dance/religion – au naturel, rouge (1753) , monseigneur (1600), avant-garde, nom de plume (1679), film noir, ballet, crayon (1644), mauve, portrait, collage (20th), papier mâché, memoir (1659), genre (1816), scene (1540), rôle/roll (1606), tableau (1699), arabesque (1656), silhouette (1798), pirouette (1706), critique (1702), vaudeville (1739), embouchure (from “geography”: river mouth – 1760), décor (theatre term – 1927), début (1751 – now verb), chef d’oeuvre (1763), acrobat (1825), motif (from “clothing” – 1848), rococo (1836), baroque (1851), nocturne (1682), matinee (1880), aquarelle (1869), baton (1867), première (1890 – now a verb), chartreuse (from “food” – 1866), timbre (from “physical” – 1849), reprise, film noir (40’s)

entertainment – cabaret (1655 “appearance”; 1915 “entertainment”), croquet (1858), lacrosse (1867), promenade (1567/1648(place)), roulette, chaise longue, picnic (1748), encore (1712), discothèque (50’s)

(high) society – bourgeois (1564), chauvinism, de rigueur (1849), faux pas (1676), risqué (1883), touché, gauche (1751), nouveau riche, chauffeur, etiquette (1750), gaffe (1909), rapport(1661), rendezvous (1591), savoir faire, clique (1711), passé (18th), elite (1823), madam(e) (1591), liaison (1648), group(1686), salon (1715), soirée (1793), séance (1803), clairvoyance (1847), 

clothes – corsage, crochet (1848), denim (1695), suede (1884), lingerie (1835), negligee (1835), corduroy (1787), beret (1850), bikini (40’s)

fashion/trends/body/health/medical – nasal, massage (19th), spa (1610), migraine (1777), svelte (1817), physique (1826), glycerin (1838), cellulite(60’s), vogue (16th), moustache (1585), chic (1856), ménage à trois, haute couture (20th), toupee (1727), retro(70’s)

war/military -- coup d'état (1646), camouflage (20th), envoy (1666), lieutenant, parachute, en garde, debris (18th), bayonet, grenade, brigade (1637), fanfare (1605), parole (1616), guillotine (1793), corps (1711), terrain (1727), manoeuvre (1758), ricochet (n. -- 1769), espionage (1793)

people – née (1835), femme fatale, fiancé (1853), niece, chauffeur (19th), enfant terrible, beau (1687), chaperon (1720), protégé (1778), connoisseur (1714), invalid (1600 – 1650)

government/politics/business/professional – fait accompli, attaché, entrepreneur (1828), mortgage, revenue, dentist, dossier, repertoire (1847), brochure (1765), resume (1804) clientele (1860), microfiche (50’s), laissez-faire (1829), attaché (1835), diplomat, régime (1789), communiqué (1852), police (1730 – civil administration; modern usage – 1800), surveillance (1802), communism (1843), third world (60’s)

directional – cul-de-sac (1738), detour (1738), en route, route, chute (1847), boulevard (1772),  (impasse)

attitude/personal qualities/behavior/state of being/sensations – blasé (1819), panache, bigot, naïve (1654), amateur, unique (1602), chagrin (1656; figurative -- 1847), nonchalance (n. 1678; adj. 1734), solitaire (1716), raison d’être (1867),  déjà vu (20th), joie de vivre, double entendre (1673), sang-froid (1712), savoir faire (1815), (laissez faire – also “government”), façade (1656), cliché (from “art” – 1832), macabre (from “dance” – 1889), camaraderie (1840), prestige (1829), malaise, noblesse oblige, morale, gallant (40’s)

spaces – salon (1715), garage, niche, foyer (19th), chalet (1817), suite (“rooms” – 1716), depot (1794), château (1789), bureau (1720), crèche (from “daycare” – 1882), 

household/objects --  chandelier, sachet (1838), vase (1563), envelope (1707), coupon (1864), bouquet (1716), décor (“ornament” -- 1656), souvenir (n. 1775), machine (1545)

geography/nature. --  plateau (1796), reservoir (1690), glacier (1744), avalanche (1789), debris (1708), ravine (1802), crevasse (1819), mirage (1812 – used figuratively), 

time/schedule – fin de siècle (1890), renaissance (1840), routine (1676)

random -- en masse (1802), dénouement (1752), ensemble (1748), franglais(60’s), limousine (20th), garage(1902), menagerie

technology – sanserif (from “art” – 1830)

taboo – derrière

Survey wordlist choices:  I had the same idea for the English list as I did with the French (again, 30 words), just different categories (since the words themselves are quite different).  I included words from the following categories: new (20th century and beyond, since most words are much older) vs. old (as far back as 1600); obviously French (due to spelling and pronunciation – diacritics, unpronounced sounds/syllables) vs. not obvious; common vs. uncommon (again, from my own judgment); obvious equivalent or not; and finally, I included a category of expressions (vs. single words).

obviously French:


old: blasé, raison d’être, entrepreneur, dossier, corps, protégé, de rigueur, passé, soirée, rendezvous, première, a la carte, hors d’oeuvre, chic, bon appétit, faux pas


new: déjà vu, moi

not obviously French:


old: ensemble, elite, gauche, promenade, voila, camaraderie, debris,


new: retro, camouflage, quiche, gaffe, extraordinaire,

common: blasé, entrepreneur, dossier, protégé, passé, première, à la carte, hors d’oeuvre, chic, bon appétit, déjà vu, ensemble, elite, gauche, promenade, debris, camouflage, quiche

not common:  the rest

equivalent: entrepreneur, dossier, corps, de rigueur, passé, rendezvous, faux pas, moi, ensemble, promenade, camaraderie, retro, gaffe, extraordinaire

no equivalent:  the rest

expressions: raison d’être, de rigueur, à la carte, hors d’oeuvre, bon appétit, faux pas, déjà vu

Note: which way?  Some words are not clearly from one language or another, and have possibly bounced back and forth for centuries.  I have seen these words on both lists…

sport, picnic, week-end, jury.  


The lists go on and on.  These are only the most common – I had to weed through tons of words (i.e. I found entire chapters of books I read full of examples of borrowed words, especially French words in English, but only put words I myself am familiar with, assuming the majority of these will be fairly common).  The way these lists came out, it looks like English speakers should be more afraid of French taking over English than vice versa!  The words are so well established that even I don’t think about them being French (ironically) even though they obviously are, when you look at spelling, etc.  As for the French list, I don’t have as many words, (probably because there aren’t as many, since it is only in the past few decades that there have been a lot of English words coming into the French language).  However, they are more.  What’s important is the word representation across categories.  As for the older words for French, (before 1900), I couldn’t find many, since there really are very few, and those I did find I put at the bottom of the list, in their own category (“old words”), as they sort of stand out and have often been altered from their original form to look and sound completely French.

Comments on the surveys:


Since the topic of my thesis is symmetrical in nature (the study of English loanwords in French and French loanwords in English, and the attitudes that go along with that), I chose to make the surveys as similar as possible.  That way they remain somewhat general, instead of being catered toward specific results I expect to find.  I didn’t want to impose my own perception of specific attitudes on my subjects.  The background information I chose is fairly general as well.  If I look at any distinguishing characteristics between subjects, I will focus on at age difference and, at times, occupation, although other aspects might come into play depending on the results.  Since the questions are pretty much identical on both surveys, some of the ones directed towards Americans may seem a bit irrelevant, such as whether or not they were taught French words as part of their English vocabulary (I’m assuming they did, looking at the huge amount of common French loanwords in English on my very incomplete list, but they won’t necessarily think to put that down, since these words have been in the language for so long and are often commonly accepted and used).


As for the wordlists, I chose words from a number of different categories.  For the English loanwords list, I looked mostly at the different categories I have split the words up into, such as technology, sports, “cool” words, etc.  Within each category, I tried to put at least one word on the list that I thought most people would find acceptable to say, and at least one I thought people would accept less (judged completely from my own experience, since this is a very subjective categorization).  I also made sure there were some “old” words on the list, that is, words borrowed before the 20th century, to see if those might be more acceptable (particularly for the older generations).  I balanced the list to include words I consider to be common (such as “le parking”, or “le week-end”), and words which are not heard as much (generally, at least).  The last criteria was whether or not the words have direct and obvious French equivalents (which might tend to make people use the French words), which I also balanced to make it as even as possible. I chose not to look at semantic shifts due to English for this study (such as “réaliser” coming to take on the English meaning of “to realize”, whereas in French it would be used more for projects or dreams, with “se rendre compte” being “to realize”).  These is a very interesting cases, but seems to be another study altogether, since the words themselves are French – only the meaning changes, due to English influence.


The French loanwords list was compiled a bit differently, since the types of words and the time which they came into English contrast greatly with their French counterparts.  Although I took category into consideration, I did not use that as my main focus.  However, I did try to get words from at least most of the categories.  I made sure to include old words vs. new ones, with the new words being any that came into the language in the 20th century up to the present.  I also took “Frenchness” into consideration.  That is, how French the words look or sound.  It is quite subjective, of course, but I paid special attention to obvious distinctions that other (non linguistics-oriented) people might pick up on, such as diacritics (mainly accent marks here, although a lot of accents present in the French words have been removed once entered into the English language (such as “à la carte” becoming “a la carte”)).  I also compared spelling to pronunciation.  I was more likely to put a word in the “obvious to recognize” category if it has a consonant cluster at the end that is not pronounced (such as debris or corps).  The last categorization I made was whether the loan was an expression, such as “déjà vu”, or a word.  I don’t know what results to expect from this, but it seemed like I should have a good balance of the two, in case people use expressions differently from words.  I didn’t do this so much with the English loans, as most of the ones I found are either words, or phrases that take on one simple meaning in English, such as “faire du shopping,” “to shop.”

Hypothesis:


There are several mains points I expect will come up in the survey results.  I expect, for example, that age will matter a lot more for the French, since the English loanwords in French are almost all very recent, and perhaps a bit too new for the older generations.  I am also guessing that profession will have a lot to do with how many English words the French use.  For example, I would expect computer scientists and other scientists, especially in research, to use a great deal of English words, whereas social workers or civil servants might not use as many, since these professions have been around longer and all the technical terms are in French.  To predict a general trend, I would say that the more recent the professions have become common, the more those people will tend to use English words (both within the framework of their job and outside as well, since they will be used to using English words).  

From personal experience, I’m guessing that people with experience abroad, especially in English speaking countries, and people who speak English very well, will tend to use fewer English words than those who haven’t had much exposure to English.  This may sound a bit contrary to what most people would think, but it may be that those who know other languages have learned that each language has ways of expressing a great many thoughts, in which case they might look for a French equivalent before saying the English word.  I also think this will be the case because of pronunciation, although this is not what I’m testing.  I believe that French people who speak English will be much more conscious about the English words they say.  They might want to pronounce them as they have learned to say them in English, which would be inappropriate in a French setting, since the French certainly do not make any effort whatsoever to pronounce any foreign words with any pronunciation other than French.  My guess is the same for Americans using French words – the more French they know, the less they will use it in English.


From what I’ve seen and heard so far, I also predict that the majority of my French subjects will say that they did not learn English words at school as part of their vocabulary.  I have noticed that the French tend to be very strict and proper about how things are done, and the tradition of the Académie française remains strong, whether people want to accept it or not.  I think the majority of English words people use will be in the subject of technology/internet and sports, according to my wordlists and the accessibility of these types of words to all age groups (more or less – the older generation will certainly know less than the younger, but should at least be familiar with some of the very common terms).  I expect that the French will tend to avoid English words in formal situations, since they have not, for the most part, been integrated into people’s vocabulary at that level, being mostly recent borrowings. 


As for my American subjects, I don’t think age will be as important as situation, since these words have pretty much all been established in the English language for longer that any of us have been around (although I did include some recent borrowings, which might affect the results a bit).  That is to say, I expect, due to stereotypes about French culture and language, that people will tend to use more French in more formal situations, such as in writing or in any kind of elevated speech, particularly from very articulate people with large vocabularies or those trying to impress.  If French words are used in informal situations, I predict that they will be used more often in mocking or imitation of a specific group of people, specifically the stereotypical stuffy upper class image.  My guess is that the words most commonly used in any situation will be the ones that aren’t obviously French, such as “promenade” or “elite.”  

As far as whether or not there is an easy equivalent, I don’t think this will make such a huge difference in English.  If there is an equivalent, my guess is that it has a slightly different connotation, and that the French word will have the higher status in terms of how sophisticated the word/expression is, which will determine how it is used.  I expect expressions will be used much less often than words, since they are more obviously French and might even be viewed as pretentious or snobbish, particularly the less common expressions such as “de rigueur” or “raison d’être.”  As I hypothesized for the French, my guess is that the Americans who have significant knowledge of the French language will tend to be wary of using particular expressions, especially due to pronunciation (I never know how to pronounce such expressions as “déjà vu”) and perhaps even semantic shift, such as “raison d’être” or “rendezvous”, neither which mean anything special in French (“rendezvous” in French just means “meeting,” whether it be with a lover, a doctor, or a friend, whereas in English it might have certain connotations, such as a romantic date with a particular person).  So from personal experience, I’m guessing that my French-speaking American subjects will tend to use fewer French words than the others.  I doubt activities/hobbies of Americans will be nearly as important for determining how many French words they use as it will be for the French for determining how many and what types of English words they use.

Results/Discussion:

Note about subjects:


Because of the overwhelming amount of subjects who responded to my survey and the extremely large amount of resulting data, I will not be able to look at certain aspects which might, in fact, play an important role in determining trends on a larger scale.  I have looked at roughly the same number of French and English surveys, and have tried to keep the subjects as diverse as possible, in order to determine whether age, sex, profession, education, experience abroad/language background, etc. has an effect on their responses.  However, since nothing jumped out at me with my brief glance through all the surveys, I have chosen, for the most part, to ignore these ‘extra’ characteristics, which, if the study had been done on a larger scale, should definitely have been taken into account.  Because my analysis has the possibility of being tainted or skewed (although I probably don’t go into enough depth for that to actually be a problem), I thought it important to at least make a note of it.  For example, because of the way I distributed the surveys (through family and friends and subject-specific Google forums) my subjects in both languages tend to be very well educated, middle class.  Although I have quite a few computer scientists/programmers for French, professions and interests seems varied enough to not affect the results.  And almost everyone has some sort of foreign language background/abroad experience, oftentimes in French/English speaking countries, so I’m not going to look at this much either.  The male/female balance is not ideal, especially for the French, for which I have almost all men (although for the Americans it is much more balanced).  In terms of age the majority of my French subjects are between 20 and 35 (with a few younger and older).  The Americans tend to be middle-aged: only six subjects are not between the ages of 40 and 65.  However, the American age group is also more diverse, with a few from the younger generation (20’s) and a few the older generation (over 70).  This could definitely be significant, especially for the French results, since I was expecting the older generations to respond differently from the younger ones.  However, I don’t really have enough subjects to see a trend, and it’s interesting to look at general views as well.

Words: English in French


For the most part, results were clear and straightforward in terms of comparing the two ratings I asked for on the wordlist.  That is, when a word was rated with a high usage (I’m counting 1, 2 and 3 as ‘high’ here), it tended to also be rated as acceptable in the language.  The same goes for the opposite situation, with the less common and less acceptable words.  However, this general trend did not always hold.  For example, people sometimes (almost often) rated a word as non-acceptable, but also noted that they use the word quite often.  People noticed this and commented on it, saying that although the word is unacceptable, they use it anyway.  An interesting concept.  Perhaps they have had training in school which has told them that some words are acceptable and some aren’t.  The comments people made about these non-acceptable words are quite interesting, with remarks such as “PA [pas acceptable] mais tout le monde le dit” (not acceptable but everyone says it) or “2. non acceptable pourtant ” (2. athough not acceptable), and “théoriquement non, mais pas choquant.” (Theoretically no, but not shocking).  One person even described one non-acceptable word with “c'est pas top” (it’s not great) -- but not without having it known that ‘top’ itself is a borrowed word. 


Words considered acceptable often had similar remarks:  “A [acceptable] mais c'est improper” (acceptable but improper), “je trouve regrettable”, (I find it unfortunate), “stressé -- 1, A (mais bof quand même)” (1, acceptable, but still not great).  This person doesn’t like the word, but uses it all the time anyway (there is no obvious equivalent) ; this seems to be a prevalent attitude among the French-speaking survey takers.  And then my favorite: “c’est certainement dans le dictionnaire.” (it’s surely in the dictionary.)  This last observation seems very French to me; as long as it’s in the dictionary, it’s OK, whereas a much lower percentage of English speakers tend to say something like this (in my opinion, that is – I have no evidence beyond my own observations that this is actually the case).  English speakers (especially Americans) would probably be more likely to say” I’ve heard that before; it must be a word ”, even to the point where they doubt a dictionary’s accuracy, whereas a French speaker would accept anything in the dictionary, whether they’ve heard it or not, but if it’s not in the dictionary, it certainly cannot be acceptable, even if it’s a common word used all the time in a wide array of contexts.  This is all in theory, not necessarily in practice (i.e. the attitude may be there but I don’t actually see people going to the dictionary very often).  And then, it of course does not mean people are always right in their instincts; some words they think are in the dictionary actually are not, and vice versa.  However, the attitude remains the same.  It could be mostly just a stereotype, but we can’t deny that stereotypes are sometimes (but obviously not always) based in reality.


There are some definite trends in terms of why or why not a word is acceptable.  The most common was whether or not there is an equivalent in French.  When there is one, they often wrote it in: fashion ( mode, quiz ( questionnaire, faire un break ( faire une pause, show ( spectacle, etc.  Many of the words on the list have obvious French equivalents, and as a general rule, these are the words that prove to be the least acceptable in French.  Words such as football, parking, stressé don’t have clear equivalents in French.  They got very high rating for usage and acceptability.  Even expressions, specifically faire du shopping, got high ratings, especially for the acceptability; it has taken on a certain connotation that falls somewhere between two French concepts: faire des courses and faire du lèche-vitrine.  Because nothing exists in between, faire du shopping has become common and usually rated as OK to use.  As a general rule, the more obvious the equivalent, the less likely the English version is be used.  Jazz, football, parking, words with no equivalents, are acceptable to everyone.  Words with far-fetched translations, such as garçon vacher for cowboy, or association for club, are just as acceptable as those without equivalents, since the English word is simply more precise and descriptive for certain concepts.  


On a bit of a side note: when learning French in high school from the” proper French ” textbooks, I learned faire des achats, an expression I’ve never actually heard used by a French person.  This goes for many other words as well.  It might have been that the grammar books I used were a bit dated, but even in the chapters about young people in France and slang, the books always tended towards words like chouette and formidable before cool or c’est top, which were expressions I heard all the time (particularly from teenagers) when I spent a year in France (cool being used in the same sense as it would be in English, and with the same frequency).  This was several years ago now, and things have certainly changed.  I don’t here cool very often in French anymore.  However, this could also be what the French refer to as “ça fait jeune”, meaning that teenagers would still use the word.  In any case, I certainly find it interesting that in French grammar classes English in French seem to be avoided at any cost, even if it means learning an antiquated expression or approximated “pure” French equivalent.


On the same note, reasons for words being unacceptable are more complex than a simple question of existing equivalents; a lot of people commented that certain words are unacceptable not because there is a French equivalent, but because they have been dubbed ‘cool’ words or slang used by teenagers.   “Ça fait jeune” and “ça fait djeunz” (a ‘cool’ way of saying ‘jeune’) were the most common explanations given for the unacceptability or rare usage of certain words, namely fashion, cool, le look.  Some people created a similar category, ‘cool’, in which words like le look, and show belong.  So people who responded to my survey (who, with only one exception, were all over 20), wouldn’t tend to use these words, since if they did they would be associated with teenagers (I guess it would be like adults here saying “bad” for “good” or something of the sort), even if the words actually are quite commonly used (in a certain milieu).  


People often described specific cases in which they would use certain words.  Most often, uses such as “pour rire” (mockingly) and “ironique” came up (applying mainly to the ‘cool’ words and sometimes to ones with obvious equivalents, such as leader or meeting (for some people).  I don’t know exactly what people who use these words are mocking, but it seems to me that either they are making fun of the way teenagers speak (which always seems to sound ridiculous to adults) or the fact that the equivalent is so obvious that it would only be silly not to use it.  Most people seem to agree on this, which leads to a broader trend of words being OK in certain contexts but not others, due to a narrowing of the original definition.  For example, un meeting was often not OK to use, but many people specified that un meeting politique is fine, since it denotes a specific kind of meeting and has become an expression of its own, separate from meeting in other contexts. 


A note on the word list:  although I tried to be careful in my selection, because these words are not all part of my French vocabulary (very few are, in fact), I ended up putting a few words with unclear or multiple meanings on the list.  Flipper, for example, is both a noun (meaning ‘pinball’) and a verb (meaning ‘to be down/depressed’ or ‘to freak out’).  Because I don’t know which meaning people were referring to, I cannot count this word.  A few others were known by so few people that I’m not sure how “real” these words actually are.  The top hardest words to recognize were un timing record and jamer, although at least a few people recognized one or the other.  Lady was a bit more subtle.  Some thought of it as a title of the nobility, going along with lord, whereas others considered it a mere translation of dame (‘lady’/’woman’), which again gave me somewhat mixed results.  


The results I was most surprised about were for the word bulldozer, which has the same meaning in English.  I never imagined the word would be ranked so common (10 out of 15 put a 1, “use very often”).  My only explanation for this comes from a recent discovery that the word is often used figuratively as well, such as in the expression y aller au bulldozer.  One subject commented on its meaning, which seems equivalent to the English figurative meaning of to bulldoze:  “ça veut dire faire quelque chose sans faire attention, un peu brutalement, juste pour remplir l'objectif, sans se soucier de ce qu'il y a autour ” (it means to do something without paying attention, a bit brutally, just to realize the objective, without worrying about what lies around it).

Words:  French in English

Quite different results from the English words in English.  In general, the trend seems to be that the English loanwords used by the French are either extremely common and accepted, or rarely used and unacceptable, whereas the French loanwords used by Americans are much more varied, ranging from never use to use very commonly (although never as commonly as some of the English loanwords in French), to everything in between.  The other main difference is that while use and acceptability seem to go hand in hand for the English loanwords, (that is, the more often they are used, the more acceptable they are), the French loanwords tend to be accepted (with few exceptions), whether or not they are commonly used.  


Because people didn’t always follow directions, many never commented on the acceptability of the word.  I still used these word ratings, but did nothing with acceptability, even if the person uses all of the words very commonly (due to comments I got about words being commonly used but not acceptable, particularly in French). Therefore, while the surveys in both languages generally have 15 to 17 responses for usage, there might only be 5 to 10 responses for acceptability (people were often not consistent even within the same word list).  I got enough responses from each part to be able to look for trends, but I do believe that if people had been more responsive to the second part, the results would be even more obviously pointing in one direction or another.  For example, given the general trend of English speakers accepting words whether they use (or even know) them or not, I have a feeling those who didn’t say if they were acceptable or not would have put that they were (otherwise they would have commented on why they aren’t acceptable – I got a lot of comments on the words lists, both at an individual word level and more broadly).


It is interesting to see that many people wrote “acceptable” even when they noted that they never use or do not even know the meaning of the word, because, just looking at the comments about English words in French, the reverse is definitely not the case.  For example, most people commented that they either never use or have never seen de rigueur (11 people put a 5), yet only 1 out of 6 people said it is not acceptable to use in English, whereas for French 8 people put a 5 for fashion, and 7 people put non-acceptable, with the 8th (out of 8) putting ‘both’.  The only case in French where an English word was given a 5 and not marked unacceptable was for the word football, but the person made it clear that it was because she has absolutely no interest in the sport (soccer, that is), and not because she’s unfamiliar with it.  


I said that the French tend to be more extreme with their ratings than Americans.  This is particularly the case for the commonly used words.  Just to give an example, I added up the number of responses of 1’s and 2’s for each group (so if there were five 1’s, six 2’s, and four 4’s, the total would be eleven).  I found that when the French rated the usage as a 1 or a 2, there were 16 responses that added up to 10 or over, and in English there were 21.  Not exactly the same, but close.  However, as soon as it came to rating it as an extreme (1 in this case – used extremely often), 8 cases were 10 and over for the French, with only 1 for Americans.  That is to say: with eight different words, at least ten people rated it as a 1, used very often, vs. at least ten people rating it with either a 1 or a 2 (so less extreme overall).  I’m not sure exactly what this means, but it seems to show that, at least for these words lists, the English words in French are either extremely common or not at all (roughly), whereas the French words in English have a greater variety of usage.  This may just be the words I chose (I tried to chose fairly commonly used words for both), but it may also reflect the broadness of English vocabulary, with each word having so many synonyms to chose from that one word is not always better or more popular than another.


With the French, I looked at the role of equivalents, and it turned out that oftentimes the more obvious the French equivalent was, the less likely the English word was to be used.  This is not the case for the French loanwords in English.  Of course, I am the one who has judged these words and chosen which ones to put on the list, but I would say that it in general the French loanwords are less likely to have exact equivalents, but perhaps more likely to have synonyms with different nuances of meaning.  However, some of these words still have more obvious translations than others (quiche, for example, is not an easily-translated word).  I have noticed that these particular words have a tendency to overlap with the non-acceptable words (which is also the case in French).  That is, the more clear the equivalent in the original language, the less likely the word will be accepted by speakers.  For example, in French, stressé does not have a clear French equivalent, and shows to be very commonly used by speakers, whereas faire un break could be easily translated to faire une pause, and is not nearly as accepted by speakers.  This came up so often that I think it is more than just a coincidence.  In contrast with the French responses, however, Americans had no comments on any of the words stating or implying that the word is not used because there is a more obvious or appropriate equivalent in English.  There could be more than one explanation to this:  either the words really don’t have the same kind of equivalency as the English loanwords in French, or the users just simply aren’t bothered by the fact that these words are not “native” (since what is native to English after all?).  A combination of both seems plausible, just speaking from my personal experience and perception.  Although I speak both languages and have a strong interest in borrowed words and their etymologies, I still tend to notice English words in French a lot more often then I will notice French ones in English (until I started collecting words for my lists, that is).


Comments on a few words:  Unfortunately, although each word is interesting for its own reasons, I cannot go through the entire list.  I would, however, like to make a few comments on two words in particular.  The first is retro, which did not enter the English language until the 70’s (from French, that is, as an adjective – as a prefix from Latin it has been here for centuries).  Although I have not had the time or space to pay specific attention to the age of my participants, I did look at ages for this word and have noticed that the word only got one 5, one coming from an 85-year-old man who rated almost all the other words on the list as 1’s.  The other came from a 55-year-old woman, who commented “just don’t use it” (as in, she knows the word but chooses not to use it).  As a whole, the younger generation in my study tends to use the word more often (particularly to talk about the 80’s, in my opinion).  There might, of course, be confusion with the prefix, which came from Latin in the 18th century, but the word from the 70’s does support the argument better, that English speakers accept and use pretty much any borrowed word because most of the words have just been around for so long (which is why newer words in English are less commonly used by the older generations).  Even when77 there are new words being introduced into the language, they are probably not seen as foreign because of this long history of borrowings.


The other word that particularly interests me on the list is moi, which had very average results (a few for each category of each rating), but had some very interesting comments attached to it (which also came up in reference to other words – this is just a one specific case).  Here are some people’s comments about the word:  “4, depends – it annoys me when people use this but it’s generally acceptable; 4 ok only use when fooling around; 4, use it when speaking jokingly; 3 -- only use when singing Lancelot’s song from Camelot!; 3 -- sounds affected to me;  3 -- in response to a question –sometimes – pick the audience.”  And last but not least, the Oxford English Dictionary:  definition: “In humorous or mock self-deprecatory use: me, myself”, quotation (1979): “So Harry says, ‘You don't like me any more. Why not?’ And he says, ‘Because you've got so terribly pretentious.’ And Harry says, ‘Pretentious? Moi?’”  I find this interesting because the fact that the word can be used humorously seems to give people the impression that it is not a real word, or is not acceptable to say (although they could, of course, be referring to context; perhaps they feel it an accepted borrowing but not acceptable to say in most contexts without being seen as pretentious).  People seem to be judging based on whether or not they would say this in a formal conversation or in writing, whereas all I asked was whether or not they use it.  Because this word got many more unacceptable votes than the other words (3, and one ‘both’ out of 9), but didn’t get a particularly high rating in terms of usage (that is, it is used an average amount), my guess is that because the word has a particular connotation, it is not seen as acceptable (just like the French with their “ça fait jeune” interpretation).  Moi only got three 5’s, whereas as de rigueur, an expression which people tend to see as used by the sophisticated and educated, got eleven 5’s but only 1 unacceptable.  


To sum things up, here are some general observations and differences between the two lists:  Although many people commented that they wouldn’t use particular words because they were unknown or too specialized or affected, etc., not once did they say that they preferred the English equivalent (or an approximate translation, although this doesn’t mean they don’t ever prefer the English equivalent, such as me vs. moi, they just didn’t mention it), whereas this was an extremely common observation on the list of English borrowed words (I got a lot of comments for both lists, even though I only asked for numbers).  Quite a few people even remarked that they would opt for the French word if there were a choice (which probably ties in with stereotypes and attitudes about French, which I will discuss later).  


Another comment that came up quite a bit was that word usage depends on the audience.  I take the fact that these comments were written in the word list and not under the questions part of the questionnaire as an emphasis to prove a point.  One American man summed up the situation very well by saying, “One should also be conscious of his/her audience and whether the usage will be understood, or received as haughty or inappropriate to the receiver.”  Another commented several times about particular words not being acceptable or used because they are not commonly understood. Here are some other comments about particular words: “often used in a certain type of movies but not in general speech; depends – it annoys me when people use this but it’s generally acceptable; depends – acceptable in some circles rather than generally; ok but I just never use it, not sure people know the meaning.”  People seem to be more concerned with whether or not the word is understood than if they actually like the word.  In fact, the Americans rarely (if ever) talked about the beauty of a word.  If there was any trend at all, it was who the audience is and whether or not people would understand, not if the users themselves found the words nice or not. 


The French’s reaction was quite the contrary.  They almost never talked about whether or not the word would be understood (at least not on the word lists), but they talked very often about the beauty of the word, which, for the most part, would keep them from using the word, but if it didn’t they were sure to comment on that too.  Here are some comments taken directly from the word list: c'est pas “top” (not great) ; non (connais, n'accepte pas - quelle horreur!) (know don’t accept – how awful!) ; sais pas ce que c'est mais ça sonne pas beau (don’t know what it is, but it doesn’t have a good ring); je trouve ça ridicule (I find it ridiculous); flashback -- 5 / non ("réminiscence" est plus joli) (“reminiscence” is prettier) ; beurk (ugh) ;  Jamais! Très laid, ça fait "jeune", dans le mauvais sens du terme (never! very ugly, sounds like teenager speech in the worst way) ;  Très laid. pédant. Ridicule. Peu précis, en plus. Inutile (very ugly, pedantic, ridiculous, imprecise too.  Useless); cool --2 (hélas, je trouve le terme laid, et assez ridicule, ça fait

"djeunz") (2 [even though] I find the term ugly, and rather ridiculous, sounds like teenager speech); stressé -- 1: paraît être un mot français (seems like a French word [and therefore OK to use]); terme précis, intraduisible, et JOLI, je trouve (precise, untranslatable, and PRETTY, I find) ; non (ce mot est tout simplement laid) (no; this word is just plain ugly) ;  ça signifie que c'est "à la mode" mais super moche! (it means that it’s fashionable but super ugly!).  These comments speak for themselves; the French are obviously concerned with how the word sounds.  It reminds me of Henry Higgins and his observation of the French (in My Fair Lady) : “The French don’t care what they do, actually, as long as they pronounce it properly.”  Seems like an appropriate observation to go along with these comments (although it is of course a stereotype and extremely exaggerated).  


The last observation I would like to make about these lists goes along with audience.  I noticed that people sometimes commented about the different levels of speech, in terms of formality, as I already noted above, but also writing versus speech.  Here are a few comments from the word list: “use often in conversation and writing; use rarely in writing but perhaps in conversation occasionally; use in speech but never in writing.”  I didn’t get any comments like this in French – only in English.  This is not what I expected.  I thought the French would comment on how formal the word is and when it is acceptable to use.  Perhaps the English words all seem informal.  I certainly don’t see many English (or any other foreign) words in Le Monde.  Perhaps the French feel it is so obvious that these words cannot be used in writing that they chose not to even comment on it.  In any case, I find these comments quite appropriate, as it is often the case in English that the written and spoken forms are entirely different (since the written form evolves at a slower pace (although this is true for French as well)).  In terms of levels of language, another comment I got in English was about a particular word, promenade, and how it is the same as a walk, only fancier.  All this to say that at least in English, connotations attached to particular words are important enough to make people decide which of a group of synonyms is the most appropriate.

Survey Questions:  English versus French


Although I am thrilled with the long, detailed responses I got for these surveys, I now have entirely too much information to talk about all of it in any organized way.  Because of the abundance of responses I got and all the interesting comments I have come across in both the French and English surveys, it seems to me that the most logical way to go through the results is to simply compare the two surveys, question by question.  It also must be understood that even if many of the questions solicited a yes or no answer, I didn’t always get one, which means that the interpretation of the results is often more subjective one might expect.  I have done my best to be as objective as possible, but when sorting results into categories that don’t always exactly fit them, I have occasionally run into trouble.  I am not expecting these minor decisions to affect the outcome of my study, but I thought I should at least mention possibly sources of error or differences of interpretation.


The first question asks whether or not the person learned French/English words as part of their English/French vocabulary at school.  I expected mostly no’s from English speakers because they just didn’t realize and no’s from the French because they would have been taught not to use borrowed ‘impure’ words from English.  Instead I got about half and half for English speakers, with a handful who didn’t know or said it depended.  In French, although twice as many said no than yes, both surveys show roughly the same number of no’s.  Americans prove to be more ambivalent than the French.  I interpret this as support of my hypothesis.  However, the responses of the two surveys seem quite similar in terms of comments and results.  I don’t have enough feedback from this question to talk about people’s motives for their answers, but I’m guessing based on background knowledge that the French and American subjects who responded “no” have different reasons for saying so.


The second question, which asks people to note in which contexts they use the most English/French words in their French/English, is much more revealing.  Although people obviously put all sorts of replies, according to personal activities, hobbies, and professions, the most obvious difference between the two languages is not in what contexts words are said but how much people are actually conscious of it.  That is to say, the French were much more clear and precise about what contexts they use English words in than the Americans were about when they use French.  While the French often put specific domains or situations – computer science/internet/technology, sports, science, ‘for laughs’ – all of which match up quite well with the list of words I have compiled for this study, the Americans were really all over the map. Many said either never, rarely, or they just don’t know.  Some said in formal situations, others said informal (there was quite a split on this, with many people responding clearly with one or the other).  Some said written, others said speech.  The only trend I see at all is food and cliché words, although this might be more from stereotypes (the French have great food) or observations about the word itself (the word cliché is obviously French).  I’m taking this to mean that French is so well integrated into English that people simply do not pay attention to what language the words come from.  They obviously use French words often, as the results of the word lists show, just as the French use the English words often; it is more a question of whether or not they are conscious of it.  Although I have no proof for this observation, it seems that since there are much stronger views on the topic from the French (people write books about which English words, if any, should be allowed to enter the French language), and since many of the words are fairly recent (going no further than a generation back), the French are simply more conscious about when and where English words are found in French.  This is perhaps also due to the fact that certain domains in French truly do have a huge amount of English words, whereas the French words in English are more broadly dispersed.


Although this next question is very similar to the previous one, I got entirely different responses.  I asked what types of people use the most English/French in their French/English vocabulary.  Again, it is the type of response I got which is more interesting that the actual groups of people.  The French, for the most part, focused on occupations:  computer scientists, musicians, bankers, business people, etc.  I was expecting something more along the lines of “young people”, which only one person mentioned (although quite a few put that old people use the least).  Americans almost unanimously put two groups:  those who are speak French (including native French speakers) and very educated, literate people with large vocabularies.  Some close seconds are: chefs, the upper class, snobby, well traveled.  To get the general idea, here is a particularly memorable quote:  “Stuffed shirts who write for the newspapers and newsmagazine who are trying to impress their readers with such words as “auteur,” “haute couture,” and “fin de [s]iecle” of which the average person has no clue as to the meanings.”  


The French and Americans have come up with two very different ways of looking at the same question.  Whether it deals more with culture or language is not clear, but it is certainly true that the occupations listed by the French do indeed contain an abundance of English words.  Since most of my subjects have a roughly comparable amount of education, when looking at age I have also noticed that the older generations tend to use French words as part of their English vocabulary more than the younger generations, which could be that the younger generation is phasing out the French words, but, more probably, it is merely that they do not have as much experience and therefore have more limited vocabularies.  Interestingly, several French people put that they expected educated/literate people/professors to use the least amount of English in their vocabulary, which seems to show that French in English has a much higher prestige than English in French.  French borrowed words are used by choice for refinement or precision, whereas English ones in French are often used merely for lack of a French equivalent (this is particularly pertinent to specific occupations, which have a lot of technical terms).  Because there are no synonyms, it makes sense that the words would seem more intrusive than anything else.  Perhaps English really is taking over the French language (or at least more than French is taking over English).  Although if there is any sort of pattern, this significant influx will surely stop eventually.


Are these observations truly the case?  It’s hard to say exactly; no two people have identical vocabularies, after all.  And people certainly admitted to not even realizing that some of the words were French/English, they are used so often.  However, it seems a lot of these opinions hold, or at least make sense.  People who know French are definitely more likely to recognize French words in English.  Whether or not they use them as much as those who don’t speak French is an entirely different question (I would argue that they don’t use as many French loanwords, particularly those with very different pronunciations or uncommon words, but this is drawn from my own experience and the awkward question of whether or not it really exists and how to pronounce it).  And because the more vocabulary you know, the more French words you’ll know (since they are found in an extremely diverse array of categories – this is a simple question of percentage), it also makes sense that more educated people know more French words, since they tend to have a more expansive vocabulary.  It also fits the historical background, since at the time of the Norman conquest the French were dominant and therefore introduced their words from the top – i.e. the nobility, which went along with education in those days.  Many of the words have kept their connotations of being slightly affected, literary, sophisticated words.  


I would argue that my survey takers have a point.  Not just the Americans; the French have also made some important observations, namely that education (or even age) doesn’t seem to be as important as situation.  While Americans’ French loanword vocabulary seems to be directly proportionate to their overall vocabulary and education, the French will not know more English words depending on how many total words they know but rather which ones they know.  Just from pure observation, I agree completely that computer scientists use more English words than journalists (there are very few English words in the French newspapers compared to the percentage in the entire language).  


As for age, it seems to go along with usage – the extremes.  That is, for the older generation -- those who were 20 before WWII began, as someone cleverly put it, since a huge amount of English words entered the language during and after that time, and for the younger generation -- high school age and younger.  The results of those in between don’t seem to vary much with age.  Unfortunately, I have no one of the older generation, and only one of the younger.  However, although this cannot be called a trend with only two people, I did notice the following:  my oldest American subject, an extremely well-educated, well-traveled 85-year-old man, had the “highest” score for the word list (that is the lowest numbers, almost all 1’s – used extremely often) whereas my youngest French subject, a 17-year-old male attending the lycée, had the highest score for the French word list (again, mostly 1’s).  What is particularly noteworthy for the 17-year-old is that the words that most people commented on with “ça fait jeune” were marked as 1’s or 2’s by him, which makes complete sense given the circumstances.  In any case, it is certainly a noticeable contrast.


The following question seems to have been interpreted in a way I wasn’t intending:  “If you were looking for an English word and could only find the equivalent in French, would you use it, or would you try to find an approximate English replacement?  Explain your choice.”  What I meant was, if there were a French/English borrowed word and a more “native” sounding word, which would the speaker use?  For example, would Americans generally say appetizer over hors d’oeuvre?  Instead of this interpretation, people tended to answer according whether or not they would use a non-borrowed equivalent instead of the native word (e.g. an American saying chien instead of dog because they could only think of the word in French).  The results show that this interpretation works just as well.  I first measured the outcome in terms of numbers:  yes, I would used the foreign word; no, I would not; or it depends on who I’m talking to/in what situation I’m in.  What I found is the following:  the French were much more hesitant to put a yes or no answer than Americans.  Although it is always difficult to interpret these results quantitatively, it roughly turned out that while Americans tended to put yes, they would use the French word (10 out of 21 (I don’t know where all these responses came from but they are all different so I’ve included them all)), the majority of the French (13 out of 17) said that it depends on the circumstances.  However, this may be misleading:  it must also be noted that not one French person put a simple “no”, whereas 6 Americans did so (while 5 put that it depends).  


A note on the classification:  unless it was absolutely clear that the speaker would always evaluate the situation before deciding whether or not to use the word, I classified it as yes or no.  Quite a few Americans commented that they would usually use the French word, unless they thought their audience would not understand it.  The main reasons Americans gave for using the French word were: if the French word is commonly understood -- or at least understood by the speaker (yes, the speaker, not the listener), and my favorite: “I would use the French word more than likely as it would be closest to what I intended to say.  Seems some foreign words express more succinctly what we want to say.”  For those who tend to use the English word, here are some common reasons (I’m paraphrasing the ideas, not quoting them here): Americans are intolerant of other languages, afraid their listeners wouldn’t understand, fear sounding pretentious, and when it depends, it depends mostly on how educated/sophisticated/cultured the audience is.  These comments go along well with the results from the previous question, namely that French usage in English goes along with sophistication, education, culture.


The French responses were also very revealing and similar to the previous questions.  Here are some common remarks (again, I’m paraphrasing):  Yes:  as long as the person being spoken to is sure to understand; would say it and then look for an explanation if people still didn’t understand; at least one person in a group is sure to understand; after looking for an equivalent; will just use the English (as there usually isn’t a good French equivalent).  Depends:  if with friends, OK, if with adults, explain in French; whether or not the listener speaks English; consider the audience and context (sometimes using English makes a bad impression, other times it is fine, as it can more precisely describe a particular idea).  The last two I include in their original language for their subtlety and humor:  “Ça dépend du contexte. Dans une discussion informelle je le dis en anglais avec un sourire d'excuse. Dans un contexte plus sérieux, je tente un contournement français.” (roughly: in informal contexts, English is OK; in formal situations, it’s better to look for a French equivalent first), and finally “Si l'usage du mot anglais me permet de faire une jolie phrase et d'accentuer mon talent polyglotte personnel, j'emploie le mot anglais. Sinon, je cherche une périphrase en français, afin de mieux étaler ma maîtrise de ma langue natale.  Bien sûr, si je veux juste me faire comprendre, j'ajuste en fonction de l'auditoire.” (His (humorous) argument is that he will use whatever word is more stylistically appropriate, unless it is just being understood that is important, in which case he will again pick the appropriate language).  So, basically, what seems to be important to the French is the formality of the context and the speaker’s knowledge of English.  From these survey results, the French seem more concerned with whether or not people understand, whereas Americans are out to impress/amuse themselves and each other by using “fancy foreign words.”


For the next question, I asked the Americans/French to list stereotypes about the French/Americans and say what people generally think of the other nationality.  What I was expected was a few descriptive adjectives or thoughts which I could compare to word usage to see if there were any trends (such as people not using French so as not to sound arrogant, since the French are thought of as being arrogant).  What I got was a novel, for each, and such diverse opinions that it is difficult to sum them up even for a vague idea of what people think.  Of course, I did not ask people directly what they think about the other group, since I most likely wouldn’t get any strong reactions, but what one group generally thinks of the other.  Because of this wording, the reactions I got were very strong indeed, and long and detailed, and somewhat shocking to me.  I will not include them all here because there are too many and most are not repeated enough to set any sort of trend.  However, I will at least attempt to summarize in order to compare these thoughts to other responses people had (in general – I will not look at specific people here).  


The most significant general observation I can make about these comments is that the stereotypes the French had about Americans were much harsher, more specific, and more detailed than those that Americans had about the French.  In a way this might even reinforce one of the main stereotypes that the French have about the Americans: that they are so absorbed in themselves that they don’t even bother thinking about other nationalities (in which case they wouldn’t have well-thought-out stereotypes, I suppose).  So what do the Americans think of the French?  That they are arrogant, haughty, unfriendly, rude, gay men, romantic, drinkers, lazy, snobbish, socialistic, isolationist, stylish, conceited, nationally “self-satisfied”, politically independent, fashionable, cultured, promiscuous, have open sexual morals, are excitable, bad-smelling, unbiased (surprisingly, particularly since stereotypes are usually negative), misunderstood, and of course, a few great quotes to top it off: “short thin men with pencil-line moustaches chain-smoking; Snobby.  Impressionists.  Big noses; Cheese eating surrender monkeys carrying baguettes and wearing berets. They sometimes sell onions.”  Americans also view the French: with contempt, with respect for French art, as having great food/wine, as being overly critical of the US (anti-American), as having a greater interest in being right than in using common sense, as having great literature, and as acting more emotionally than rationally. 


The French view Americans in a very different light.  Some typical descriptive words include:  not very smart, ill-mannered, pretentious, uncultured, close-minded about other cultures, “couch potatoes” (someone actually put this expression in English!), ignorant, arrogant, naïve, materialistic, nationalistic, lacking modesty, relaxed, workaholics, obese, obnoxious, vulgar, religious and moral fundamentalists, brutal.  The French see the Americans as : thinking they’re always right when they’re not, thinking they’re the best, thinking incessantly either about eating hamburgers and hot dogs or “improving” their bodies with plastic surgery, having bad food, and with the image of the typical American being Homer Simpson.  They think they dominate the world and don’t consider non-Americans to be human (!!).  They sue each other left and right.  They refuse to speak anything but English.  Quite a few people actually had no opinion, which is interesting considering the strong opinions (or at least radical observations) of others.   Here are a few good (in the sense of descriptive, not positive) quotes:  “Bien connus : ils mangent des hamburger en regardant la télé en permanence ; ils sont vêtus de jeans et de teeshirts à fleurs roses et parlent avec un accent nasillard qui les rend incompréhensibles.” (basic idea: hamburgers, TV, jeans, t-shirts, incomprehensible accent); “Persuades qu'ils ont invente le concept de liberte et de democratie, alors qu'ils ont surtout invente le Coca-Cola et le McDo” (convinced they invented the concept of liberty and democracy when above all what they’ve invented is Coca Cola and McDonald’s).  

Not only do the French have a lot more to say about Americans than Americans have to say about the French, but the French views are also much more consistent throughout the surveys, with a few stereotypes reappearing over and over, whereas if anything comes up often among Americans, it’s a few adjectives here and there.  So on the whole Americans see the French as arrogant, rude, unfriendly and snobbish in one light, and romantic, stylish, and cultured in another.  They seem to be most known for their cooking and their contempt for America.  And the French see Americans as fat, naïve, obnoxious, dumb, uncultured brutes who refuse to acknowledge and yet claim to dominate the cultures, languages, and peoples of the rest of the world.  


What types of reactions to borrowed words might one expect from these stereotypes?  For Americans, where the stereotypes are mixed, my guess is that it would depend on the situation and interpretation of the audience.  People using French might seem cultured and à la mode (particularly in literature, perhaps, where the writing is chosen by the reader, and therefore more likely to be understood/appreciated), but then again, they might also sound snobbish or arrogant (particularly in contexts where the speaker doesn’t expect the audience to understand).  These attitudes go very well indeed with the answers to previous questions.  Many Americans expect cultured and/or snobbish people to use French, and oftentimes in the context of cooking, which is what they think of the French people as well.  The more extensive word list I have compiled works as well:  although there are many words in various categories, I have come across more cooking/food terms than anything else, and high society and arts/culture are two other very long lists (much longer than others).


For the French, since the stereotypes are almost always negative, it of course would make sense if the French only used English for insults, mockery, and various other forms of “humor”.  I would also not expect them to borrow any English words pertaining to fashion, culture, cooking/food or anything positive or idealistic (with sincere usage, in any case).  This is definitely the case for certain words (for “non-young” people, that is) – words that are used but only in jest, with negative connotations, such as design, fashion, leader, business, cool, and design (cleverly described as “seulement pour dire: "un machin à prétentions artistiques, ce qui justifie le prix exorbitant et l'usage malcommode"”) (inconvenient, expensive “artsy” object).  But this is only a handful.  What about those entire categories of food (American food by which the French are “repulsed” – hot dog, hamburger, sandwich, soda, brunch, steak, fast-food), the arts (specifically music, dance, cinema), and clothes/fashion?  Perhaps we can discount the arts if the French are specifically referring to old European culture, since these English terms are fairly recent.  There certainly aren’t many positive or what we might in English consider sophisticated words (not counting technical terms, of course, which are unintelligible to most people outside of the domain).  


It’s rather difficult to argue either way.  All I can conclude is that although French stereotypes about Americans are more well-defined and agreed upon than the Americans’ stereotypes about the French, the vague idea Americans have about the French matches up better with how people use French in English than the French’s opinions match up with their language use.  This seems to suggest that Americans associate the French with their language to a much greater extent than the French associate Americans with English (which could be because Americans are not the only ones who speak English, and especially because it is now an important international language), but many of the English terms the French use are American and not simply English -- consider cowboy, hot dog, hamburger, chewing-gum, swing, western, and all the technological and musical terms.  I might also add that in a time when France (and many other countries in the world) resemble America more and more, the views Americans have of the French and their language could very well be based on past perceptions (from literature, the older generations, etc.), whereas the French get much more direct and up-to-date input through American movies, music, and other forms of entertainment.  


In this next question, I asked the native English speakers in what contexts they speak French, and vice versa.  I was curious to see if people’s responses for when they use the most borrowed words matched up with when they use the language the borrowed words came from itself.  This could show whether certain situations are more open to “foreignness” than others, such as formal vs. informal or professional vs. with friends/family.  The French responses were quite varied ranging from “on the internet” to “with friends” to “in a professional context” to the most common response, “with non-French speakers.”  There isn’t much of a trend here, except for this last one, but in any case, it seems more appropriate to look at each survey individually to compare the two specific questions I’m concerned with here.  I have found that a third of the people use English borrowed words and speak English in the same contexts.  Interestingly, the contexts are all professional (except for one, from the 17-year-old, who is still in school, and put internet for both), and all of the professions are in research, either computer science (4) or economics (1).  I cannot conclude anything from this really, since my subjects were mostly researchers to begin with, and computer scientists at that, but not all of them are, and I certainly came across more technical terms borrowed from English when compiling my French list than any other category.  The fact that these people not only use the technical terms but often the entire language is not at all surprising: for most sciences, English is the international language in which research is conducted.  Researchers expecting to get articles published and recognized write them in English.  Conferences are also held in English, regardless of the host country.  Even if the conference takes place in France (particularly computer science conferences) and all but one person attending speak French, that one person is enough to hold the conference in English (regardless of that person’s native language, as long as it isn’t French and he/she knows some English).  


It is obvious from these responses (and just from looking at every-day life) that the English language has a much more important role in France than French does in America.  The international language has shifted from French to English, and English dominates research and business.  For the Americans responses to this question, I found no correlation whatsoever.  Nearly everyone put that they speak French when traveling or in French classes.  A few put when speaking with friends/family who speak French.  No one even mentioned using French in a professional context, except one ESL teacher.  So basically, Americans seem to speak French either when they are surrounded by French speakers or in a situation where they can’t get away with speaking English (French class), whereas the French have a much greater tendency to speak English in a variety of contexts, including with friends/family, professionally, while traveling, and with English speaking people.  


The biggest difference between the two surveys is that while Americans tend to leave the US to speak French, the French speak English even at home, as soon as there is an English speaker in their midst.  (This can go to an extreme in the touristy sections of Paris, where shopkeepers automatically speak English to anyone).  This is an interesting phenomenon.  The French start learning English at school from a fairly early age and continue throughout high school.  It would be very difficult to make it through school in France without ever having had English.  And because English is the international language, the French seem quite used to speaking English with any and everyone (although this doesn’t mean they are fluent or even understandable by any means – language courses in France focus on written language, leaving oral skills behind for the most part).  Whereas Americans might often find it awkward to converse in French with other Americans since they know English better, the French (especially those who use English in their professional and/or everyday lives) do this often enough that it seems quite normal.  


Indeed, this happens often enough that one could almost argue that there is a new dialect of English – French English.  I am talking again from personal observation:  I often hear French people speaking English to me and to each other, and I’ve noticed that they tend to have very similar accents and expressions (whereas the Americans I’ve spoken to in French don’t really seem to follow any pattern).  The case is usually that the French speaking English together understand each other perfectly, whereas I (the native English speaker and reason they are speaking English in the first place) am usually left out of the conversation.  This is a generalization, of course, but I’ve heard French people comment on this extensively: they understand French English, but not other, more “authentic” forms (since they are not used to hearing any non-French pronunciation of English, in school or elsewhere).  I’m not sure this would be true the other way around, with Americans trying to understand different pronunciations of French, although I might be thinking of my own personal situation more than others (I was trained to speak with a French pronunciation and have much more trouble understanding French spoken with an “American” accent than with a French one.)  As a parallel example for another language, I found this observation from a website about the cultural differences between the English/Americans and other cultures: “Native English speakers, including Americans, are entitled to feel fortunate that English is the language of international business. But they should realise that it is a mixed blessing. I heard of a case where a German software company and a British company were competing for a contract with a Finnish customer. The Finns chose the Germans because they understood their English better.’’  This seems to illustrate my point quite well.


Although I can’t draw any surprising conclusions from this question, I do think it is important to note the differences between French and English and how the languages are used.  Whereas knowing French and using French words to Americans is often viewed as a sign of culture and education, knowing English and using English words to the French is more often a necessity more than a cultural pastime.  The French are not seen as cultured for knowing English or using English words simply because they are expected to.  This seems to be the case in all but the very oldest generations (over 70), although I don’t have any subjects from this age group and am relying solely on feedback and my own observations.  That’s not to say it is impossible to live in France without speaking English; indeed, many people know very little to no English and get by just fine.  But anyone who reads popular magazines, uses the internet, is interested in sports, contemporary music, or dance, must know quite a bit, and for those whose professions involve the use of English, such as in research, marketing, banking, etc., not knowing at least some English would be “mal vu” (looked down upon) and in some cases makes the job virtually impossible.  Besides interpreters, French teachers, and a few other very specific professions, this just simply isn’t the case in the United States.  In most cases, knowledge of a foreign language is viewed more as a bonus than a requirement.


Another question on the survey is very similar to the one about whether or not people would look for a more “native” sounding equivalent before using the more “foreign” word: “Is there ever a time you would avoid using a French word in English, or at least look for an English equivalent before saying it in French?” (and vice versa for the French).  From what I had previously heard, read, and seen, I was expecting formal vs. informal situations to come up (although I ended up asking a question more specific to this subject as well), with the French saying they would avoid using English words in formal situations and the Americans saying they would avoid using French words in informal situations (so as not to sound “over educated” or pretentious).  This is obviously not the case for the Americans, as I discussed in a previous question, since quite a few Americans said they tend to use French words in casual conversations much more than in formal ones.  I have chosen to compare this question directly to another one on the survey.  This is the one question I changed around depending on the subject group (French or American).  I asked Americans whether or not they would use French words in a casual conversation with someone (expecting them to say “no”), and asked the French whether they would use English words in a formal conversation (again expecting “no”).  


The results again show the French as a more decisive group than the Americans when it comes to language usage.  For the first question, whether or not there are situations where certain words should be avoided, a few more Americans responded “no” than “yes” or “don’t know”, but the responses were still fairly evenly distributed throughout the three possible answers.  I got roughly the same results for the second question, about the usage of French words in a casual conversation (still more no’s, but almost even this time between the three categories).  Americans clearly do not follow any trend except having various opinions on language matters.  


The French had different results for two reasons.  First, they answered the two questions very differently.  For the first, about situations to avoid English, all but two people said “yes” (and none were indecisive, so there is no third category).  Not only are there situations where English should be avoided, say the French, but it should always be avoided, or at least as much as possible.  Very strong views on this, which completely contradict my results for other questions about in what contexts the French speak English and use English words (which showed that they use English very often and in many every day contexts, such as professionally).  I don’t know why this is, and haven’t really been able to get at the heart of the matter in this study, but I am guessing from a historical context that it has been truly engrained in the heads of the French that English words in French must be avoided at any cost, to the point where, unless pinned down and asked a very particular question, they will say they avoid using English words at all possible times (which is absolutely not the case, and the reason why we cannot always rely on self-report).  English seems to have crept into the French language quietly while the French had their heads turned the other way.  They were so concerned about keeping English out that they paid more attention to how that would be done that what words were actually coming out of their mouths – English words.  This is only a theory, of course.  I just find it very interesting that on a very straightforward survey there would be so many contradictions, especially coming from such a well-educated group of subjects, unless there was something deeper.  The French of course have no problem with the English language, to the point where it is expected that most people will speak it.  They just want to keep the two languages separate (only a select few want this, but they have certainly influenced people’s responses).


As for the other question, about avoiding English words in a formal conversation with someone, one third responded yes, two thirds responded no (no ambiguity here either – the French, or at least this group of subjects, show once again their extreme views and these issues, contrary to the Americans, who are often unsure).  Disregarding the other question, there isn’t much to be said about this except that I was expecting more to say no, particularly considering the strong views the French tend to express.  However, these results were still more clearly split than that Americans’, which is the general trend I have encountered throughout the survey.  


The last question I asked is a bit of a tangent, relating mostly to a section of the study I ended up taking out, which was the opinion Americans who speak or are learning French have about using English words in French.  I was interested in whether or not they use them, and if so, in what contexts, with what pronunciation, etc.  This would have entailed an entirely other survey; I instead chose to include this one question, which, particularly for Americans, who don’t speak French nearly as often as the French speak English, would not necessarily have been easy to answer.  The question is:  What English words (if any) do you know in French?  Would you use them when speaking French?  Indeed, many people didn’t really understand the question, and ended up listing French words they knew (thinking I meant translations of English words instead of actual English words; I admit the question in English was poorly worded and therefore confusing). 
The results again are not conclusive, but people’s reactions were still quite interesting.  In both cases, twice as many said they would use the words than those who didn’t (I only counted those who I was sure understood my intended question).  The French responded with much more detail than Americans (which I’m attributing, among other reasons, to the fact that all of my French subjects speak English to some extent and most of my Americans only speak a bit of French if any at all -- usually, they learned it in high school but have forgotten most of it, since they hardly ever use it).  The only person with any significant comment said that he would only use the English words in French if there were no French equivalent (such as week-end).  No one gave any explanation as to why or why not they would use certain words, so I’m assuming people just don’t have a strong opinion on the matter (unlike me, which is why I asked the question in the first place).  


The French not only had opinions, but most gave at least a few examples of words, and some gave quite extensive lists.  (As a side note, the French also understood the question much better, since I worded it more clearly in French).  I have noticed that in general the French are very aware that they have very poor English pronunciation; although they are not proud of it, they take it with a grain of salt.  As a result, quite a few people commented that they would indeed use French borrowed words in English, and often, as they are the only words they can pronounce correctly (arguably – English dictionaries might contest this point).  Here are a couple examples:  “Ce sont les seuls mots anglais qu'il est approprié de prononcer avec un accent français; aussi, ce sont les seuls que je prononce correctement, alors je m'en sers beaucoup; je n'hésiterais pas à les employer en anglais, de toute manière inutile de cacher mon origine -- je dois avoir un accent à couper au couteau.” (They are the only English words that are appropriate to pronounce with a French accent; they are also the only ones I pronounce correctly, so I use them a lot; I wouldn’t hesitate using them in English, in any case, there’s no use hiding my origin – I must have an accent you could cut with a knife.)  Those who prefer not to use them also had good reasons:  “je ne les emploie pas trop, parce que je trouve que ça donne vite un haut niveau de langue” (I don’t use them often because I find it gives the impression of being at an advanced level); “J'utilise très rarement les emprunts récents (ça fait snob)” (I very rarely use the recent loanwords (it sounds snobby)); and of course the simple, opinionated but reasonless “Je déteste utiliser ces mots quand je parle anglais” (I hate using these words when I speak English).  I particularly like the comment that says using French words sounds snobby, because this is the same fear that Americans have about using French as part of their English vocabulary.  My guess would be that this person has spent a considerable amount of time around English speakers, and indeed he has: extended periods of time in the US, England, and India.  


Thus ends the survey.  I would need hundreds of participants and a good background in statistics to show any nationwide or language-related trends, but even with 15 or so participants for each language, I have found quite a few interesting things, some directly related to my topic, some a bit more tangential.  The most general claim I can make for these surveys is that my French participants tended to have both stronger and clearer opinions on language issues I brought up, including their ratings of word usage, their ideas on who uses the most English, in what situations, etc.  Americans as a whole (at least in my survey) are much more hesitant in these matters, most likely because they just don’t think about them as much.  Not nearly as many people need to speak another language besides English the US.  That’s not to say they don’t, of course, but it seems that most professions don’t require it – although Spanish is becoming more and more advantageous to the native English speakers in America.  

Conclusions:

Although it is very difficult to draw any conclusions from such a small-scale study, I have certainly noticed some significant trends.  Much of what I found I expected and had hypothesized about, such as a clearly different in attitudes between the French and Americans on word borrowings.  However, much of what I said in my hypothesis doesn’t hold.  For example, I had guessed that age would play a huge role in determining what loanwords are used, particularly for the French.  While this is not at all wrong, it’s not in the direction I expected.  I would have guessed that the older generations (say 50 plus) would use much fewer words than the younger generations (particularly those in their twenties).  Although I don’t have enough subjects from the various age groups to find any important trend, I did notice that my older subjects had no significant differences from the younger ones.  Instead, what I found is that the much younger generation (i.e. under 20) uses many more English borrowings than any other age group.  Granted, I only had one French subject under the age of 20, but I have also seen enough evidence online and from personal experience to realize that this is indeed the case.  


I had also supposed that age for Americans wouldn’t change the results much at all, but I have come to realize that the use of French borrowed words in English is very closely linked to the knowledge of these words (i.e. if people know them, they will use them), and since all of my subjects have similar educations, language backgrounds, etc., I can only assume that the use of these words is therefore related to vocabulary size as well, especially since Americans have generally shown to have absolutely no problem using any “foreign” word in any context.  So it makes perfect sense for age to be correlated with French loan usage, since they older people are, the more exposure they have to a language, and the greater their vocabulary.  This is an important concept that I had previously overlooked.


Another place where I had the wrong idea was about how foreign language background and experience abroad is linked with how much a person uses loanwords.  I had originally thought that Americans having studied in a French speaking country would tend to use fewer French words than those who knew the words purely from the context of their English vocabularies.  I expected the same results for the French.  I found quite the opposite, however.  It seems that the more people know, use, or take an interest in foreign languages and travel in general, the more they use borrowed words.  I found particularly interesting the reverse situation, when the French talked about using French words in English, especially with comments some French subjects had about being thrilled (instead of self-conscious, as I would have expected) about using French words when they speak English, since they are the only ones they can pronounce properly.  


All in all, I think the results of my study tie in well with the literature.  I have seen general trends throughout history of English-speakers being much more indifferent to language issues than the French, all the way back to the acceptance of a huge amount of French words in the 11th century when Middle English was still spoken, through the failure to establish an English Academy, and up to present with the curious lack of opinions about any borrowed words at all, not to mention French words.  The French have kept their ground as well; they have shown to be concerned or at least opinionated from the very beginning with loanwords and keeping French intact.  From the establishment of the French Academy in the 17th century to chapters in books being devoted to English loanwords in the early 20th century when there were just a handful to talk about to entire genres of literature devoted to the study of anglicisms in contemporary French (see amazon.fr for an example), as well as the invention of several words to describe the phenomenon (anglicisme, anglomanie), my French subjects have certainly shown that they have strong feelings on the matter (although what those feelings are vary a great deal from person to person).  


As I mentioned in the very beginning, this project was designed to be symmetrical; I looked at two languages, the words they have borrowed from each other, and the history they share.  The results and literature I’ve reviewed are enough to show that beyond the initial impression these two languages may give about being very similar and tightly woven together, there are enormous differences in terms of attitudes and usage.  The loans go both ways, but the context, culture, and history that go with them have lead to quite different reactions to identical questions.  If there are any larger-scale conclusions to draw from this study, they would be that language has such a strong tie to culture and history that people simply cannot be objective about it.  Even though only at most 5 % of French words have an English origin, many French people have reacted so strongly to the presence of English in their language that books have been written, organizations have been created, and words have been invented in order for people to express their views.  On the other hand, for English, which has many more words of French origin than French has of English, there has hardly been a reaction at all.  Foreign words have been coming into the language for so long that they are rarely even thought of as foreign, and when they are, they are seen in a positive light.  These differences are obviously not genetic.  The background and cultures of the two languages show the results of my study to be clear illustrations of these long-held differences in opinion and behavior.  There is no right answer or more correct way of being.  We are who we are, both shaping and shaped by the cultures we belong to and languages we speak.
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Survey forms:

For the Americans:

Franglais?

Please enter your…

age --

sex --

profession --

education (level, subjects) --

foreign language background (years studied, what languages) --

activities/hobbies – 

experience/time abroad – 

Respond in a few words/sentences:

Were you taught French words in school as part of your English vocabulary?

In what contexts do you find yourself using French words (in English) the most?

What types of people do you think use the most French words into their English vocabulary?

If you were looking for an English word and could only find the equivalent in French, would you use it, or would you try to find an approximate English replacement?  Explain your choice.

How are the French viewed (in general) by Americans?  List some stereotypes.

In what contexts (if any) have you spoken French?

Is there ever a time you would avoid using a French word in English, or at least look for an English equivalent before saying it in French?

What English words (if any) do you know in French?  Would you use them when speaking French?

Would you use French words in English when having a casual conversation with someone?

Here is a list of French words borrowed into English.  For each word, say:

1) On a scale of 1 to 5, how often you use this word (with 1 being very often, 3 being sometimes, and 5 being never).  If you put “never”, explain why not (e.g. you don’t know the word).

2) If this word is OK to use in English.  If your answer is “no”, or if it depends, explain your reasoning.

list:

blasé –

raison d’être --

déjà vu –

ensemble –

retro –

entrepreneur – 

dossier –

moi –

gauche –

camouflage –

elite --

corps –

protégé –

de rigueur –

promenade –

quiche –

passé –

soirée –

rendezvous –

voila –

gaffe –

première –

a la carte –

camaraderie –

extraordinaire –

hors d’oeuvre –

chic –

debris –

bon appétit –

faux pas --

comments:

end :o)  grazie mille!

For the French:

À la recherche du français perdu…

Mettez votre…

âge --

sexe --

métier --

éducation (niveau, sujet d'études) --

formation de langues étrangères:  quelles langues, combien d'années --

activités, passe-temps --

expérience/temps à l'étranger:  à préciser --

Répondez en quelques mots/phrases:

Est-ce que vous avez appris des mots anglais (des mots empruntés) dans vos cours de français à l'école ?

Dans quels contextes employez-vous le plus de mots anglais (en français) ?

À votre avis, quels groupes/genres de personnes emploient le plus de mots anglais quand ils parlent français ?  Lesquels en emploient le moins ?

En général, qu’est-ce que les Français pensent des Américains ?  Quels sont les stéréotypes ?  

Si vous cherchiez un mot français, et il vous venait en anglais seulement, est-ce que vous le diriez quand meme, en espérant que les gens vous comprennent, ou est-ce que vous essayeriez de trouver une explication approximative en français ?  Expliquez votre choix.

Dans quels contextes parlez (/parliez)-vous anglais ?

Y a-t-il des situations ou vous éviteriez d'employer des mots anglais en français, ou au moins chercher l'équivalent en français avant de les dire ?

Quels mots français (emprunts) connaissez-vous en anglais ?  Est-ce que vous les employez quand (/si) vous parlez anglais ?

Est-ce que vous employeriez des mots anglais (en français) dans une conversation formelle avec quelqu'un ?

Voici une liste de mots français empruntés à l’anglais.  Pour chacun, dites:

1) A quelle fréquence vous utilisez ce mot, 1-5: 1 = très souvent...3 = parfois...5= jamais.  Si la reponse est "jamais", dites pourquoi (vous ne connaissez pas le mot, etc.)

2) S'il est acceptable d'employer ce mot.  Si la réponse est "non" ou si ça dépend, expliquez pourquoi.

liste:

fashion --

football --

lady --

test --

leader --

jazz --

meeting --

un timing record --

jamer --

business --

flipper --

cool --

faire un break --

le chat (/chatter) --

stressé --

quiz –

faire du shopping --

webmaster --

faire du babysitting --

le look --

snob --

show --

ticket --

design --

bulldozer --

fitness --

flashback --

club --

cowboy --

parking –

réaliser (dans le sens de “se rendre compte de”) --

Si vous avez des mots anglais en tête que vous dites souvent en français, mettez-les

ici:

Commentaires:

fin :o)  grazie mille!

Wordlists:

French loans in English: wordlist results according to number of responses


-- usage (1 = extremely often, 5 = never)


-- acceptability

blasé –


1(2), 2(1), 3(9), 4(3), 5(2)


yes: 10, no: 0, both: 0

raison d’être –


1(2), 2(1), 3(2), 4(5), 5(7)


yes: 6, no: 2, both: 1

déjà vu –


1(8), 2(3), 3(5), 4(0), 5(1)


yes: 10, no: 0, both: 0

ensemble –


1(7), 2(3), 3(4), 4(2), 5(1)


yes: 10, no: 0, both: 0

retro –


1(5), 2(1), 3(7), 4(2), 5(2)


yes: 10, no: 0, both: 0

entrepreneur – 


1(10), 2(2), 3(2), 4(2), 5(1)


yes: 9, no: 0, both: 0

dossier –


1(2), 2(2), 3(6), 4(4), 5(3)


yes: 7, no: 1, both: 1

moi –


1(1), 2(1), 3(7), 4(5), 5(3)


yes: 5, no: 3, both: 1

gauche –


1(5), 2(1), 3(4), 4(1), 5(6)


yes: 7, no: 1, both: 1

camouflage –


1(8), 2(3), 3(5), 4(1), 5(0)


yes: 10, no: 0, both: 0

elite –


1(9), 2(2), 3(4), 4(1), 5(1)


yes: 10, no: 0, both: 0

corps –


1(4), 2(5), 3(5), 4(3), 5(0)


yes: 10, no: 0, both: 0

protégé –


1(4), 2(4), 3(6), 4(2), 5(1)


yes: 10, no: 0, both: 0

de rigueur –


1(2), 2(0), 3(1), 4(3), 5(11)


yes: 6, no: 1, both: 0

promenade –


1(6), 2(0), 3(8), 4(2), 5(1)


yes: 10, no: 0, both: 0

quiche –


1(6), 2(5), 3(4), 4(2), 5(0)


yes: 9, no: 1, both: 0

passé –


1(3), 2(3), 3(6), 4(2), 5(3)


yes: 9, no: 1, both: 0

soirée –


1(2), 2(2), 3(2), 4(7), 5(4)


yes: 8, no: 2, both: 0

rendezvous –


1(5), 2(4), 3(5), 4(1), 5(1)


yes: 10, no: 0, both: 0

voila –


1(6), 2(0), 3(4), 4(2), 5(5)


yes: 7, no: 2, both: 0

gaffe –


1(2), 2(1), 3(3), 4(0), 5(11)


yes: 8, no: 0, both: 0

première –


1(7), 2(8), 3(2), 4(0), 5(0)


yes: 10, no: 0, both: 0

a la carte –


1(7), 2(3), 3(4), 4(1), 5(2)


yes: 10, no: 0, both: 0

camaraderie –


1(3), 2(0), 3(10), 4(3), 5(1)


yes: 10, no: 0, both: 0

extraordinaire –


1(3), 2(1), 3(3), 4(7), 5(3)


yes: 8, no: 2, both: 0

hors d’oeuvre –


1(8), 2(6), 3(2), 4(1), 5(0)


yes: 10, no: 0, both: 0

chic –


1(6), 2(3), 3(7), 4(0), 5(1)


yes: 10, no: 0, both: 0

debris –


1(9), 2(4), 3(3), 4(0), 5(1)


yes: 9, no: 0, both: 0

bon appétit –


1(7), 2(4), 3(2), 4(3), 5(1)


yes: 10, no: 0, both: 0

faux pas – 


1(7), 2(1), 3(6), 4(2), 5(1)


yes: 9, no: 0, both: 1

------------------------------------------------------------------------------------------------------------

English loans in French: wordlist results according to number of responses


-- usage (1 = extremely often, 5 = never)


-- acceptability

fashion – 


1(0), 2(0), 3(2), 4(5), 5(8)


yes : 0, no : 7, both : 1 

football –


1(6), 2(5), 3(2), 4(1), 5(1)


yes : 9, no : 0, both : 0

lady –


1(1), 2(0), 3(4), 4(3), 5(5), NA(1)


yes : 5, no : 2, both : 1

test –


1(12), 2(1), 3(2), 4(0), 5(0)


yes : 9, no : 0, both : 0

leader –


1(0), 2(1), 3(8), 4(5), 5(1)


yes : 5, no : 3, both : 0

jazz –


1(10), 2(1), 3(4), 4(0), 5(0)


yes : 9, no : 0, both : 0

meeting –


1(1), 2(0), 3(5), 4(4), 5(5)


yes : 4, no : 2, both : 2

un timing record –


1(0), 2(0), 3(0), 4(1), 5(14)


yes : 0, no : 8, both : 0

jamer –


5(15)


yes : 0, no : 5, both : 0

business – 


1(0), 2(3), 3(7), 4(3), 5(2)


yes : 4, no : 3, both : 1

flipper – 


1(6), 2(4), 3(3), 4(2), 5(0)


yes : 9, no : 0, both : 0

cool –


1(4), 2(7), 3(3), 4(0), 5(1)


yes : 6, no : 2, both : 1

faire un break –


1(0), 2(5), 3(3), 4(2), 5(5)


yes : 0, no : 8, both : 0

le chat (/chatter) –


1(3), 2(3), 3(2), 4(1), 5(6)


yes : 4, no : 5, both : 0

stressé –


1(11), 2(3), 3(1), 4(0), 5(0)


yes : 9, no : 0, both : 0

quiz –


1(2), 2(2), 3(3), 4(6), 5(2)


yes : 5, no : 2, both : 2

faire du shopping –


1(3), 2(5), 3(1), 4(2), 5(4)


yes : 6, no : 2, both : 1

webmaster –


1(7), 2(4), 3(2), 4(1), 5(1)


yes : 7, no : 2, both : 0

faire du babysitting –


1(9), 2(3), 3(2), 4(0), 5(1)


yes : 9, no : 0, both : 0

le look – 


1(4), 2(6), 3(2), 4(2), 5(1)


yes : 5, no : 3, both : 1

snob – 


1(9), 2(3), 3(3), 4(0), 5(0)


yes : 9, no : 0, both : 0

show – 


1(2), 2(2), 3(5), 4(3), 5(3)


yes : 4, no : 4, both : 1

ticket – 


1(14), 2(0), 3(0), 4(0), 5(1)


yes : 8, no : 1, both : 0

design – 


1(6), 2(5), 3(3), 4(0), 5(1)


yes : 7, no : 1, both : 1

bulldozer – 


1(10), 2(1), 3(4), 4(0), 5(0)


yes : 9, no : 0, both : 0

fitness – /16


1(1), 2(0), 3(2), 4(7), 5(6)


yes : 2, no : 5, both : 0

flashback – 


1(3), 2(4), 3(6), 4(0), 5(2)


yes : 7, no : 2, both : 1

club – 


1(12), 2(2), 3(1), 4(0), 5(0)


yes : 9, no : 0, both : 0

cowboy – 


1(11), 2(1), 3(2), 4(1), 5(0)


yes : 9, no : 0, both : 0

parking – 


1(13), 2(1), 3(1), 4(0), 5(0)


yes : 9, no : 0, both : 0

réaliser (meaning “se rendre compte de”) – 


1(2), 2(2)

